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3 ECO STEAM SYSTEM

4 SELF CLEAN

HIGH PRECISION TIP
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

 When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

» Always unplug your appliance: before filling,
or rinsing the water tank, before cleaning it,
after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

» Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

» This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a save way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle you appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved
service centre.

& * The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don't
touch these surfaces before the iron is
cooled down.



IMPORTANT RECOMIMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the
iron (220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to
the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will
invalidate the guarantee.

« If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated
(16A) with an earth, and is fully extended.

« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold
it under the water tap.

* Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

 Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when
you are ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

* For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.
mmmmm ° Leave it at a local civic waste collection point.

K ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

Keep these instructions
DESCRIPTION

1 Spray nozzle 7 Cord
Filling inlet 8 Handle
(with slide-button opening) 9 Thermostat control light
3 Eco steam system 10 Temperature control dial
a Dry ironing sory 11 Water tank
b ECO position 12 Maximum water level indicator
C BOOST position 13 Soleplate
4 Self Clean 14 Auto-Off*
5 Spray button ¥ 15 High Precision TIP
6 Shot of steam button &
BEFORE USE

WARNING ! Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

WARNING ! Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your linen, i.e. press
the Shot of Steam button a few times.

Upon the first use, you may notice small particles coming out of the soleplate. This is parf of
manufacturing process and is not harmful to you or your garments. It will disappear after
several uses. You may accelerate this by using the self cleaning function (fig 5a — 5b) and
shaking the iron gently.

1 « What water may be used ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check
with your local water authority. However, if your water is very hard, you can mix
50% untreated tap water with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The
types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause
spitting, brown staining or premature wear of the appliance : water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure
distilled or demineralised water or rain water should not be used in your iron. Also do not use
hoiled, filtered or hottled water.

IRONING BOARD: Due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used
to allow any excess steam to escape and to avoid steam venting sideways.
(*) Depending on model 3



USE
2 ¢ Filling the water tank

IMPORTANT Before filling the water tank, unplug the iron and set the steam control to dry
position sory.

Tilt the iron. Open the filling inlet (fig.6). Pour in water up to the max mark (fig.7).
Close the filler inlet (fig.8) and return the iron to the horizontal.

3 « Temperature and steam adjustment

Set the iron temperature to suit the type of material using the temperature control
dial (fig.3).

Temperature control*: The temperature control light indicates that the soleplate is
heating up. When the temperature control light goes off (fig.10), the set
temperature is reached and you can begin ironing.
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IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that you start
with fabrics to be ironed at a low temperature.
For mixed fabrics set the temperature for the most delicate fabric.

TIP Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

4 + Dry ironing
Set the variable steam control to DRY =orv (fig.11) and set the temperature to suit
the type of material (care points ¢, s, *s¢).

5« Eco steam system

Your Steam Iron is equipped with the Eco Steam System. This function offers 3 steam

settings for optimal ironing:

- DRY position: For an ironing without steam, ideal for delicates or perfect finishes.

- ECO position: For an optimized ironing with a steam output perfectly adapted to all
fabric types. This setting ensures qualitative ironing results while saving energy.

- BOOST position: For increased variable steam output to reach perfect result on
thickest fabrics.

6 * Shot of steam

(from temperature setting *» upwards)

Press the shot of steam button % to generate a powerful jet of steam (fig.16).
Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

7 « Vertical shot of steam
(from temperature setting ** upwards)

TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning delicate fabrics.
Hold the iron to the vertical and press the shot of steam button ( % fig.17) to remove
creases from suits, jackets, skirts, hanging curtains etc.

Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

8 Spray

Press the spray button ¥ to dampen stubborn creases (fig.18).

9 « Anti-Drip system*
This prevents water escaping from the soleplate when the temperature is too low.

10 » Automatic electronic 3-position cut-off*

If, although switched on, the appliance is not moved, it will automatically switch off
and the auto off light will blink after the following intervals:

- After 30 sec., if the iron is left resting on the the soleplate or lying on its side.

- After 8 mins., if the iron is left resting on its heel.

To switch the iron back on, move the iron gently.

(*) Depending on model 4



AFTER USE
11 « Emptying

Unplug the iron (fig.4), pour away remaining water (fig.20) and set steam control to
S®DRY .

Open and close the steam control several times (fig.16) to prevent the valve hole
into the steam chamber from scaling or blocking up.

12 « Storing
Allow the appliance to cool down before storing the iron standing on its heel
(fig.21).

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate. Never store your iron placed down
on the soleplate (fig. 22/23).

MAINTENANCE AND CLEANING

important Unplug and allow the iron to fully cool down before maintenance and cleaning.

13 * Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits. This
considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to
be replaced.

IMPORTANT Do not use descaling agents, as these damage the lining of the steam chamber
and so may impair the steam function.

14 « Self Clean function

(prolongs the life of the iron)

The Self Clean function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber.
Fill the water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to
the =« temperature. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally. Hold the
steam control into the Self Clean position (fig.5a-5b) and shake the iron gently :
steam will now begin to build up. After a few seconds water will emerge from the
soleplate, rinsing dirt and scale particles out of the steam chamber.

Move the steam control to sorv position after approx. 1 minute.

Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water
has evaporated. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down.
When cool, the soleplate can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Self Clean function approx. every 2 weeks.
If the water is very hard, clean the iron weekly.

15 « Cleaning the iron

When the appliance has cooled down, wipe it down with a damp cloth or sponge,
as required.

Remove the dirt from the soleplate with a damp cloth or sponge.

h

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleaning ag or objects to clean and
other parts of the iron. If the appliance has been standing unused for long periods, use the Self
Clean function (see § 14).

(*) Depending on model 5



PROBLEMS?

Problems

Cause

Solution

The iron is plugged
in, but the soleplate
of the iron remains
cold.

No mains supply.

Check that the mains plug is properly
inserted or try plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control to a higher
temperature.

The automatic electronic
cut-off* is active.

Move your iron.

None or too little
steam is being
emitted.

Steam control set on dry
position s0RY .

Turn the steam control to the required
setting area.

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip* is active
(8 11).

Wait for the soleplate to reach the
correct temperature.

Brown streaks
come through the
holes inthe
soleplate and stain
the linen.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Self Clean function then clean
your iron.

Use of chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank. Use the Self
Clean function and clean your iron.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are
burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge.

Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which may be sucked
by the iron.

Use of starch.

Always spray starch onto the reverse
side of the fabric to be ironed and clean
your iron soleplate.

Pure distilled /
demineralised or softened
water is being used.

Only use untreated tap water or mix
half tap water with half
distilled/demineralised water. Use the
Self Clean function and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between each shot.

Soleplate temperature too
low .

Set the temperature control to a higher
temperature.

If you have any product problems or queries please contact our Customer Relations Team first
for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our wesbite - www.rowenta.co.uk

(*) Depending on model 6

Subject to modifications !




CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et
de les conserver.

* Ne laissez jamais |I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a I'alimentation
électrique ; tant qu’il n’a pas refroidi environ
1 heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous
le posez est stable.

» Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de
le nettoyer, apres chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s’'assurer qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience et de connaissance,
s'ils ont pu bénéficier d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant la
maniere d'utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et I'entretien sans surveillance.

* Ne pas utiliser |I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou
ne fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter I'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’éviter tout
danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont trés chaudes lors de

I'utilisation de |'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas
refroidi.



RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

» La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer
(220-240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec
terre. Toute erreur de branchement peut endommager le fer de maniére
irréversible et annulera la garantie.

» Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A)
avec conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

« Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre
service agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le
mettez jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

« Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brdlures, en
particulier lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

» Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse tension, Compatibilité
électromagnétique, Environnement).

» Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout
usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions

DESCRIPTION

1 Spray 8 Poignée

2  Orifice de remplissage avec 9 Voyant de contréle
fermeture de la température

3  Eco steam system 10 Thermostat
a Sans vapeur sory 11 Réservoir d’eau
b Position ECO 12 Indication du niveau de
C Position BOOST remplissage maximal

4 Self Clean 13 Semelle

5 Commande du spray ¥ 14 Auto-Off*

6 Commande du jet de vapeur & 15 High Precision TIP

7 Cordon

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

ATTENTION ! Retirez les éventuelles étiquettes de semelle avant de faire chauffer le fer
(selon modéle).

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors
de votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la commande
Superpressing.

Lors de la premiére utilisation, vous remarquerez peut-étre de petites particules qui sortent de
la semelle. Cela est dii au processus de fabrication et n'est dangereux ni pour vous ni pour
vos vé Ce phé ene disparaitra apres plusieurs utilisations. Vous pouvez accélérer
le processus en utilisant la fonction d'auto-nettoyage (figures 5a et 5b) et en secouant
doucement le fer.

1+ Quelle eau utiliser?

Utilisez de I'eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté
allemande).

En cas d’une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du
robinet et d'eau distillée.

IMPORTANT N’ajoutez rien au contenu du réservoir d’eau et n'utilisez pas I'eau des seche-linges,
I'eau parfumée ou adoucie, I'eau des réfrigérateurs, des batteries, des climatiseurs, de I'eau pure
distillée ou de I'eau de pluie.

(*) Selon modéle 8



Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent avec
la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil.

UTILISATION _
2 « Remplissez le réservoir
IMPORTANT Avant le remplissage du réservoir d’eau, débranchez toujours I'appareil et réglez la
commande de réglage de la vapeur sur la position sory .
Tenez le fer a repasser en position oblique. Ouvrez I'orifice de remplissage (fig.6).
Versez de |'eau jusqu’au repere max (fig.7). Fermez I'orifice de remplissage (fig.8).
Vous pouvez mettre le fer de nouveau a I'horizontal.

3 » Réglage de la température et de la vapeur

Réglez la température de repassage avec la commande de thermostat en fonction du
type de tissu que vous désirez repasser (fig.3).

Controle de la température* : Les voyants lumineux indiquent si la semelle est a la
température choisie. Lorsque le voyant s’éteint (fig.10), la température désirée est

atteinte, vous pouvez commencer a repasser.
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IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de chauffe. Nous
vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus délicats a la température
minimale. Pour des vétements composés de différentes matiéres, choisissez la température
adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

4 » Repassez sans vapeur
Réglez la commande de réglage de la vapeur sur DRY =orv (fig.11) et réglez la
température en fonction du type de tissu (symboles ¢, e, **¢).

5 ¢ Eco steam system

La fonction Eco Steam System de votre fer vous offre un choix de 3 positions de

réglage vapeur pour un repassage optimal :

- Position DRY : Un repassage sans vapeur, idéal pour les tissus délicats et un fini
parfait.

- Position ECO : Un repassage optimisé grace a un débit de vapeur adapté a chaque
type de tissu, permettant de réduire votre consommation d’énergie.

- Position BOOST : Un surplus de vapeur variable pour un repassage parfait sur les
tissus les plus épais.

6 * Jet de vapeur
(a partir du réglage de température oe)
Appuyez sur la commande @ pour produire un jet de vapeur puissant (fig.16).

7 < Jet de vapeur vertical

(a partir du réglage de température )
CONSEILS Pour éviter de briller les tissus délicats, ils doivent étre présentés a environ 10 a 20 cm
dufer.

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande (% fig.17) pour
défroisser des vétements suspendus, des tentures, etc.
Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

IMPORTANT N'orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

8 * Spray
Appuyez sur la commande SPRAY ¥ pour humecter les plis tenaces (fig.18).

9 - Systeme anti-gouttes®
Il empéche les fuites de gouttes d’eau par la semelle, si la température sélectionnée
est trop basse.

(*) Selon modele 9



10 « Arrét électronique automatique a 3 positions*

Si votre appareil est allumé mais qu'il ne bouge pas, votre fer s’arréte
automatiquement et le voyant d’arrét automatique clignotera :

- aprés 30 secondes si le fer repose sur la semelle ou s’il est posé sur le coté.
- aprés 8 minutes si le fer repose sur son socle.

APRES LE REPASSAGE

11 « Videz votre fer
Débranchez le fer (fig.4), videz I'eau résiduelle (fig.20) et réglez la commande de
réglage de la vapeur sur oy,

12 » Rangez votre fer
Laissez refroidir le fer avant de le ranger en position verticale sur le socle (fig.21).

IMPORTANT N’enroulez pas le cordon autour de la semelle chaude.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT Débranchez et laissez toujours refroidir le fer avant I'entretien ou le nettoyage.

13 « Systéeme anti-calcaire

Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la
formation de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement
accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d’eau et il n'est pas
nécessaire de la remplacer.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits anticalcaires, ils risquent d'endommager le revétement
de la chambre de vapeur et de détériorer le débit de vapeur.

14 « Self Clean (pour une durée de vie accrue)

La fonction d’auto nettoyage élimine par ringage les saletés et les particules de
calcaire éventuellement contenues dans la chambre de vapeur.

Remplissez le réservoir jusqu’au repére max. et réglez le thermostat sur la
température max +s-. Débranchez I'appareil et tenez le fer dans une position
horizontale au-dessus d’un évier. Maintenez la commande de réglage de la vapeur
sur la position SELF CLEAN (fig.5a-5b)et secouez doucement le fer : il y a une forte
production de vapeur. Aprés quelques secondes, I'eau et la vapeur sortant de la
semelle éliminent par ringage les saletés et les particules de calcaire de la chambre
de vapeur. Réglez la commande de réglage de la vapeur sur la position =orv aprés
environ 1 minute.

Branchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez I'évaporation de I'eau
résiduelle. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement.

Lorsque la semelle est froide, essuyez-la avec un chiffon humide.

CONSEILS Procédez a un auto yage SELF CLEAN environ toutes les
2 semaines. En cas d'une eau for Icaire, faites un yage hebdomadaire.

15 « Nettoyez votre fer

Essuyez I'appareil refroidi avec un chiffon ou avec une éponge humide. Eliminez les

traces et les saletés sur la semelle avec un chiffon ou avec une éponge humide.
IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d’objets tranchants ou abrasifs pour
nettoyer la semelle et les autres parties de I'appareil.
Si votre appareil est resté inutilisé pendant longtemps, utilisez la fonction SELF-CLEAN (voir § 14).

(*) Selon modéle 10



PROBLEMES POSSIBLES

Probleme

Cause

Solution

Le fer est
branché, mais la
semelle reste
froide ou ne
chauffe pas.

Pas d’alimentation de
courant.

Controélez si la fiche est bien insérée
dans la prise ou essayez de brancher
I"appareil sur une autre prise.

Réglage de la température
trop basse.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée.

L'arrét électronique
automatique® est activé.

Bougez votre fer.

Le voyant de

Procédure normale.

Le voyant de controle* s'allume et

sortie de vapeur
ou la quantité de
vapeur sortante
est insuffisante.

vapeur est réglé sur la
position soRY .

controle* s'éteint pour indiquer la phase

s'allume et d'échauffement. Des que le voyant de

s'éteint. contrdle de température* s’éteint ou
que le voyant vert* s'allume, la
température voulue est atteinte.

Il n"y a pas de Commande de réglage de la | Placez le thermostat sur la position

souhaitée.

Pas assez d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir.

Fonction anti-gouttes®
active (8 9).

Attendez jusqu’a ce que la semelle
ait de nouveau atteint la température
voulue.

La semelle est
sale et peut faire
des taches sur le
tissu.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la
semelle.

Procédez a un auto-nettoyage puis
nettoyez votre fer.

Utilisation d’additifs
chimiques.

N’ajoutez pas d’additifs chimiques a
I'eau contenue dans le réservoir et
nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de I'eau
déminéralisée.

Utilisez de I'eau du robinet pure ou
un rapport de mélange de 1:1
composé d'eau du robinet et d’eau
distillée et nettoyez votre fer.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours I'amidon sur
I'envers du tissu et nettoyez votre fer.

semelle.

De I'eau sort de la

Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande
vapeur.

Placez le thermostat sur la position
souhaitée et espacez davantage les
jets de vapeur.

Si vous n’arrivez pas a déterminer la cause d'un défaut, vous pouvez vous adresser a
un service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la
liste du service apres-vente jointe.
Vous trouverez d'autres conseils et astuces sur notre page d’accueil:
www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications !

(*) Selon modele 11



BEZPECNOSTNI POKYNY

e PreCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozd€jsi pouziti.

e Je-li spotrebicC pripojeny do elektrické sité nebo
pokud  nevychladl| (priblizné  hodina),
nenechavejte jej bez dozoru.

e Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

e Pokud zehlicku béhem pouzivani odlozite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

e SpotrebiC vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na
vodu, pred Cisténim a po kazdém pouziti.

*Je nutné dohlédnout na to, aby si se

spotreblcem nehraly déti. .3
e Pokud je Zehlicka pnpo;ena do elektrické sité
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napéjeci kabel

mimo dosah déti mladgich osmi let.

e Tento spotrebi€ mohou pouzivat déti starsi
osmi let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi,
jsou-li pod dohledem odpovédné osoby nebo
pokud byly pouceny o jeho bezpeCném pouziti
a chapou potencialni rizika s nim spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotrebic
nebo provadét jeho uzivatelskou udrzbu,
nejsou-li pod dohledem odpovédné osoby.

e SpotrebiC nesmi byt pouzit po padu na
podlahu, pokud je zjevné poskozen, unika z néj
voda nebo nefunguje spravné. Spotrebic nikdy
nerozebirejte. ~ Chcete-li  se  vyvarovat
bezpecnostnim rizikiim, nechte jej zkontrolovat
v autorizovaném servisnim stredisku.

& ® Povrchy oznacCené timto symbolem a
zehlici deska jsou béhem pouziti
spotrebice velmi horké. Nedotykejte se jich
proto, dokud zehlicka nevychladne.

DULEZITA DOPORUCENI
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o Napéti vasi elektrické sit€ musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana Zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pfipojte vyhradné do uzemnéné zasuvky. PFipojeni do sité s odlisnym
napétim muze zpusobit nevratné poSkozeni ZehliCky a je divodem pro zanik zaruky.

¢ Pokud pouzivate prodluZovaci kabel, pfesvédcte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu
(16A) a je uzemnén a nezkroucen.

e Pokud je poSkozeny napajeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedoSlo k ohroZeni osob.

e Spotiebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni Zehli¢ku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neplfite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

¢ Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.

* SpotFebi¢ produkuje paru, kterd muZe zpusobit popéleniny, zejména pokud Zehlite blizko
okraje Zehliciho prkna.

e Zabrafite Gniku pary smérem k osobdm nebo zvifatim.

e V zajmu vasi bezpe€nosti vyhovuje tento spotfebic vSem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostfedi).

e Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouZziti v domacnosti. Komer¢ni vyuZiti,
nevhodné pouziti nebo nedodrzeni pokynu je divodem k zaniku garance a vyrobce neruci
za Skody timto zpUsobené.

E Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

® Vas prIStrO] obsahuje cetné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
2 Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stedisku,
aby byl patfi¢né zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dalsi pouziti
POPIS

1 Tryska 7 Kabel
2 Pinici vstup (s tlacitkem pro otevieni) 8 Rukojet
3 Eco parni systém 9 Kontrolka termostatu
a Suché zehleni oy 10 Ovladani termostatu
b Pozice ECO 11 Nadrzka na vodu
C Pozice BOOST 12 Max. ukazatel hladiny vody
4 Samogisténi 13 Zehlici plocha
5 Tlagitko rozpragovace ¥ 14 Autom. vyp.*
6 Tlagitko pro uvolnéni pary & 15 Vysoce presné TIP

PRED PRVNIM POUZITIM

POZOR! Nez zehlicku zahrejete, odstraiite z Zehlici plochy pfipadné Stitky (podle
modelu).

POZOR! Pred prvnim pouzitim zehli€ky v rezimu naparovani vam doporucujeme
nechat ji chvile pusténou v horizontalni pozici a mimo pradlo. Ve stejnych
podminkach stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko Superpressing. Pfi prvnim pouziti
si mozna vSimnete malych castecek, které padaji z zehlici plochy. To je zplisobené
vyrobnim procesem a neni to nebezpeéné ani pro vas, ani pro oble¢eni. Po nékolika
pouzitich se tento jev ztrati. Proces muzete urychlit tim, ze budete pouzivat funkci
automatického cisténi (obrazky 5a a 5b) a tim, Ze zehlickou lehce zatiepete.

1+ Jakou vodu Ize pouzit?

Pouzivejte vodu z kohoutku do stupné tvrdosti 17° dH (= némecka tvrdost). V pFipadé tvrdsi

vody vam doporucujeme smichat 50/50 vodu z kohoutku a destilovanou vodu.
DULEZITE! Nikdy do nadrzky na vodu nic nepfidavejte a nepouzivejte vodu ze
susicky, parfémovanou nebo mékéenou vodu, vodu z chladnicky, baterii, klimatizaci,
Cistou destilovanou nebo destovou vodu. Tyto vody obsahuji organicky odpad nebo
mineralni prvky, které se v dusledku tepla koncentruji a mohou zpUsobit prskani,
hnédé skvrny nebo pifed¢asné opotiebeni vasi zehlicky.

ZEHLICi PLOCHA: Vzhledem k silnému pratoku pary, je tfeba pouzit typizovanou
zehlici plochu, aby prebytecna para mohla unikat a aby se zabranilo odpousténi pary
stranou.

POUZITI
2 « Naplnéni nadrzky

DULEZITE Pfed naplnéni nadrzky s vodou vypojte piistroj ze zasuvky a nastavte
tla¢itko na pozici naparovani =ory.
(*) podle modelu 13



Zehlicku drzte v Sikmé pozici. Oteviete plnici otvor (obr.6). Nalijte vodu aZ do max. trovné
(obr.7). Zavfete plnici otvor (obr.8). MiZete Zehlicku znovu postavit do horizontalni polohy.

3 * Nastaveni teploty a pary

Nastavte teplotu Zehleni pomoci termostatu podle typu latky, kterou chcete Zehlit (obr.3).

Kontrola teploty* : Svételné kontrolky ukazuji, zda je Zehlici plocha zahrata na zvolenou teplotu.
Jakmile kontrolka zhasne (obr.10), poZadovana teplota je dosaZena, muzete zait Zehlit.

s
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DULEZITE Doba chladnuti zehliéky je del3i nez doba zahfivani. Doporuujeme vam
zacit s zehlenim jemnych latek na minimalni teplotu. U obleceni sloZzeného z riiznych

DOPORUCENI Na rub latky, kterou budete zehlit, nastrikejte Skrob.

4 « Zehleni bez napafovani

Nastavte tlacitko nastaveni naparovani na =orv (obr.11) a nastavte na teplotu podle typu latky
(symboly «, », +).

5 « Eco steam system

Funkce Eco Steam System vasi Zehlicky vam nabizi volbu ze 3 moZznosti nastaveni
napafovani pro optimalni Zehleni:

- Pozice DRY: Zehleni bez naparovani, idealni pro delikatni latky a dokonaly vzhled.

- Pozice ECO: Optimalizované Zehleni diky pratoku pary, které je uzplsobené viem typtim
latky, umozZnuje sniZzit spotfebu energie.

- Pozice BOOST: Variabilni nadbytek pary pro dokonalé Zehleni i téch nejtlustsich latek.

6  Strikani péry (z nastaveni teploty )

Stisknéte tla¢itko pro vyrobu silného proudu pary % (obr. 16). Pockejte nékolik vtefin mezi
jednotlivymi stfiky a teprve poté stisknéte tlacitko znovu.

7 « Vertikalni stfikani pary (z nastaveni teploty «)
DOPORUCENI Pro zamezeni spaleni jemnych latek je tfeba, aby byly okolo 10 az
20 cm od zehlicky.

Udrzujte Zehli¢ku ve vertikalni pozici a stisknéte tlacitko & ( obr.17) pro narovnani pové$eného
obleceni, ¢alounéni, atd.
UdrZuijte interval nékolika vtefin mezi dvéma stisknutimi.

DULEZITE Nikdy nesméfujte proud pary na osoby nebo na zvifata.
8 « Sprej
Stisknéte tlacitko pro pokropeni odolnych zahybt ¥ (obr. 18).
9 « Systém proti kapani*
Brani odkapavani vody z Zehlici plochy, pokud je zvolena teplota pfili$ nizka.
10 - Automatické elektronické zastaveni ve 3 pozicich*
Pokud je vas pfistroj zapnuty, ale nehybe se, vase Zehlicka se automaticky vypne a kontrolka
automatického zastaveni zacne blikat:

- po 30 vtefinach, pokud je Zehlicka poloZena na Zehlici ploSe nebo na boku.
- po 8 minutach, pokud je Zehlicka na podstavci.

PO ZEHLENI
11 » Vyprazdnéni zehlicky

Vypojte Zehlicku ze zasuvky (obr.4), vylijte zbytkovou vodu (obr. 20) a nastavte tlacitko ovladani
napafovani na sorv.

12 « Uskladnéni zehlic¢ky

thliélfu nechte vychladnout a ulozte ji do vertikalni pozice na podstavec (obr. 21).
DULEZITE Neobmotavejte $ndru okolo horké Zehlici plochy.

(*) podle modelu 14



UDRZBA A CISTENI
DULEZITE Vypojte zehli¢ku ze zasuvky, nechte ji vychladnout a teprve poté provedte
udrzbu a ¢isténi.

13 « Systém proti usazovani vodniho kamene

Vase Zehlicka obsahuje zasobnik proti usazovani vodniho kamene, vyrazné snizuje tvorbu

vodniho kamene. Zivotnost Zehlicky se tak vyrazné prodiuzuje.

Zasobnik proti ukladani vodniho kamene je fixni slozka nadrzky na vodu a neni tfeba jej ménit.
DULEZITE Nepouzivejte nikdy pfipravky proti vodnimu kameni, mohly by po$kodit
povrch parni komory a zniéit pratok pary.

14 - Self Clean (pro delSi Zivotnost)
Funkce automatického Cisténi odstrafuje oplachovanim necistoty a Castice vodniho kamene,
které by mohly byt obsazeny v parni komore.
Napliite nadrzku az do max. Urovné a nastavte termostat na max. teplotu ee-.
Vypojte pfistroj a udrzujte Zehlicku v horizontalni poloze nad dfezem.
Udrzuijte tlacitko pro nastaveni naparfovani na pozici SELF CLEAN (obr.5a-5b) zatrepte lehce
Zehlickou: dochazi k silné produkci pary.
Po nékolika vtefinach voda a péra vychazejici z Zehlici plochy odstranuji vyplachovanim
necistoty a Castice vodniho kamene z parni komory.
Nastavte tlacitko ovladani napafovani na pozici po pfiblizné 1 minuté sorv.
Zapojte Zehlicku do zasuvky a nechte ji znovu zahtat. Pockejte, aZ se vypafi zbytkova voda.
Vypojte pristroj ze zasuvky a nechte jej zcela vychladnout.
Kdyz je Zehlici plocha studend, osuste ji navihéenym hadfikem.
DOPORUCENI Pfistupte k automatickému &isténi SELF CLEAN pfiblizné kazdé 2
tydny. V pfipadé silné vapenité vody, provadéjte ¢isténi kazdy tyden.
15 « Cisténi zehlicky
Osuste vychladlou zehlicku hadfikem nebo vihkou hubkou. Odstrarite stopy a necistoty na
Zehlici ploSe pomoci hadfiku nebo navihcené hubky.
DULEZITE Nikdy nepouzivejte &istici prostfedky a fezné nebo abrazivni predméty pro
vycisténi zehlici plochy a dalSich casti pristroje. Pokud jste pristroj delSi dobu
nepouzivali, pouzijte funkci SELFCLEAN (viz § 14).

(*) podle modelu 15



MOZNE PROBLEMY

Problém

Pricina

Reseni

Zehli¢ka je zapojena, ale
Zehlici plocha zustava
studena a nehreje.

Nedochazi k napajeni.

Zkontrolujte, zda je kolik
spravneé vliozeny do
zasuvky a zkuste zapojit
pfistroj do jiné zasuvky.

Nastaveni teploty je pfili§
nizké.

Automatické elektronické
zastaveni* je aktivované.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

Pohnéte zehlickou.

Kontrolka* se rozsviti a
zhasne.

Normalni procedura.

Svételna kontrolka* se
rozsviti a zhasne a ukazuje
fazi zahfivani. Jakmile
kontrolka teploty* zhasne
nebo se rozsviti zelena
kontrolka*, pozadovana
teplota je dosazena.

Nedochazi k napafovani
nebo mnozZstvi pary je
nedostatec¢né.

Tlagitko nastaveni
napafovani je nastaveno na
pozici Ry .

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

V nadrzce neni dostatek
vody.

Naplite nadrzku.

Funkce proti kapani* je
aktivni (§ 9).

Pockejte, dokud Zehlici
plocha znovu nedosahne
pozadované teploty.

Zehlici plocha je $pinava a
mUze zpUsobit skvrny na
latce.

PFipadné zbytky v parni
komore/na zehlici plose.

Pristupte k automatickému
Cisténi a poté vycistéte
Zehlicku.

Pouzivani chemickych
aditiv.

Nepfidavejte do vody v
nadrzce chemicka aditiva a
vycCistéte ZehliCku.

Pouzivani Cisté destilované
vody nebo vody zbavené
minerald.

Pouzivejte Cistou vodu z
kohoutku nebo smés 1:1
sloZzenou z vody z kohoutku
a z destilované vody a
vycistéte Zehlicku.

Pouzivani skrobu.

Na rub latky vzdy
nastrikejte Skrob a vycistéte
Zehlicku.

Z Zehlici plochy vychazi
voda.

Prili$ nizka teplota Zehlici
plochy a prili§ casté
pouzivani tlacitka
naparovani.

Nastavte termostat na
pozadovanou pozici a paru
stiikejte s vétSimi odstupy.

Pokud nejste schopni zjistit p i inu zavady, m Zete se obratit na oficialni

akreditovany poprodejni servis ROWENTA. VSechny adresy naleznete v p ilozeném
seznamu poprodejniho servisu.
Dalsi rady a doporu eni najdete na nasi uvitaci strdnce: www.rowenta.com.

Zm ny povoleny!

(*) podle modelu
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Kérjlk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késObbiekben is.

e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, ha
be van dugva, vagy ha nem hiilt legalabb 1 éran
keresztil.

e A vasal6t helyezze sima, stabil és h6allo feliiletre,
és azon hasznalja.

e Ha a vasal6t a labara helyezi, ellenérizze, hogy a
felllet stabil.

e Mindig hizza ki a készlléket a konnektorbdl:
mielott feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, miel6tt
megtisztitja, €s minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

e A vasalot, illetve a hozza tartozo6 vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehl, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

e A késziiléket 8 éves, illetve idOsebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, tovabba a
készllék hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal
vagy ismeretekkel nem rendelkez6 hasznalhatjak,
amennyiben a biztonsdgukért felel0s személy
feligyelete alatt allnak, vagy akikkel a felelGs
személy elGzetesen ismertette a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat
és a lehetséges veszélyeket.

e A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarolag akkor végezheti, ha feliigyelet alatt all.

e A késziléket ne hasznalja, ha leesett, vagy
nyilvanvaléan megsérilt, folyik, vagy hibasan
mUkodik. Soha ne szerelje szét a késziiléket! Vigye
el egy szervizkdzpontba, hogy elkeriilje a veszélyt.

* Az ezen jelzéssel ellatott feluletek, és a
& vasalotalp a készilék hasznalata soran
rendkivil felforr6sodnak. Ne érintse meg
ezeket a feluleteket, miel6tt a vasal6 le nem
lehdlt!

FONTOS TUDNIVALOK

* A hélézati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasalé fesziiltségével (220-240V).
A vasalét mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel6
fesziiltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a
vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.
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e Ha hosszabbit6t hasznal, ellendrizze, hogy megfelel§ besorolasd (16A), és
foldelt.

e Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hogy elkeriilje a veszélyt.

* Ne a vezetéknél fogva hizza ki a konnektorbdl.

¢ Soha ne meritse a vasalét vizbe, illetve mas folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap
ala!

¢ Soha ne érintse meg a vasalétalppal az elektromos vezetéket!

o A készilék gbzt fejleszt, amely megégetheti, kilonosen akkor, ha a
vasalédeszka szélén vasal.

e Soha ne irdnyitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé.

e Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi muszaki elGirasoknak és
szabvanyoknak (kisfesziiltségli kornyezet, elektromagneses megfelel8ség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

* A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznalat,
helytelen hasznélat vagy az Gtmutaté be nem tartasa esetén a gyarté6 nem
vallal felel8sséget, és a garancia érvényét veszti.

Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
O Kérjiik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtShelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!
LEIRAS

1 Permetez6 fUvoka 7 Kabel

2 Betdltényilas (csuszégombbal nyithatd) 8 Markolat

3 Eco gézrendszer 9 Termosztatvezérld lampa
a Széraz vasalas sorv 10 H6mérsékletszabalyzé tarcsa
b ECO pozicié 11 Viztartaly

_ CBOOST pozicio 12 Maximum vizszint kijelzés

4 Ontisztitas 13 Talp

5 Permetezés gomb ¥ 14 Automatikus lekapcoslas*

6 G6z6lés gomb & 15 Nagy pontossagu HEGY

HASZNALAT ELOTT

VIGYAZAT! A vasalé felmelegitése el6tt tavolitson el minden cimkét a talprol.

VIGYAZAT! Azt javasoljuk, hogy a vasalé gézfunkciéjanak elsé hasznalata el6tt
néhany percig az anyagtél eltartva, vizszintes helyzetben miikddtesse azt a
gbzadagolé gomb megnyomasaval. Az elsé hasznalatkor a talpbdl kis részecskék
tavozhatnak. Ez a gyartasi folyamat eredménye és a ruhanemiikre nézve teljesen
veszélytelen. Néhany hasznalatot kovetéen ez a jelenség megsziinik. Az ontisztité
funkcié (5a-5b abra) hasznalataval és a vasal6 finom razogatasaval felgyorsithatja ezt
a folyamatot.

1 « Milyen vizet hasznalhatok?

A vasald kezeletlen csapvizzel hasznalhatd. Kétség esetén forduljon a helyi vizszolgaltatéhoz.

Nagyon kemény viz esetén fele-fele aranyban keverhet csapvizet és desztillalt vagy ioncserélt

vizet.
FONTOS Parolgas soran a vizben 1évé elemek a hé hatasara kicsapédnak. Az alabbi
felsorolt viztipusokban lévé organikus szennyezédések vagy asvanyi anyagok
frocskoléshez, barna elszinez6désekhez vagy a késziilék korai elhasznalédasahoz
vezethetnek: a vasaléhoz ne hasznaljon ruhaszaritokbol szarmazo vizet, illatositott
vagy lagyitott vizet, hiitészekrényekbdl, akkumulatorokbdl vagy Iégkondicional6kbal
szarmazo vizet, tiszta desztillalt vagy ioncserélt vizet, valamint esévizet. Emellett ne
hasznaljon felforralt, sz(irt vagy palackozott vizet sem.

VASALODESZKA: Az erételjes g6zolés miatt szovettel bevont vasalédeszkat
hasznaljon, mely lehetévé teszi a felesleges g6z eltavozasat és megaakadalyozza,
hogy a g6z oldalra sz6kjon ki.

HASZNALAT
2 « A viztartaly feltoltése

FONTOS A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasalot, és allitsa a gézszabalyozot
szaraz allasba sory

Déntse meg a vasalot. Nyissa fel a bet6lté nyilast (6. abra). Toltse fel a tartalyt vizzel a
maximum jelzésig (7. abra). Zarja le a betdlté nyilast (8. abra) és allits vissza a vasalot

vizszintes helyzetbe.
(*) modelitél fiiggéen 18



3 « H&mérséklet és gbzbeallitas

A hémérsékletszabalyozé tarcsa hasznalataval allitsa be az anyagnak megfelelé hdmérsékletet
(3. abra).

Hémérséklet szabalyoz6*: A hémérsékletszabalyozé jelzéfénye jelzi a talp

melegedését. Ha a hémérsékletszabalyozo jelzéfénye kialszik (10. abra), a késziilék elérte

a beallitott hémérsékletet és elkezdheti a vasalast.

0 Pamut, lenvaszon A | eee &
8005T/ECO

Selyem, gyapjd Al ¢

Nejlon e »

FONTOS A vasalo6 lehiilése hosszabb id6t vesz igénybe, mint a felmelegedése. Azt
javasoljuk, hogy az alacsony hémérsékletet igénylé anyagokkal kezdje a vasalast.
Kevert anyagok esetében a legkényesebb anyaghoz allitsa be a hémérsékletet.

TIPP Mindig a vasalandé anyag kiforditott felére permetezzen keményitét.

4 « Szaraz vasalas

Allitsa a gézszabalyozét =orv allasba (11. abra) és allitsa be az anyagnak megfelelé
hémérsékletet (apolas pontok ¢, s, *e¢).

5 « Eco steam rendszer

A g6z06l6s vasaldja Eco Steam rendszerrel van ellatva. Ez a funkcié az optimalis vasalasi
eredmény érdekében 3 gézbeallitast tesz lehetbvé:

- DRY pozicié: G6z nélkili vasaladshoz, idedlis kényes anyagokhoz vagy tokéletes
eredményekhez.

- ECO pozicié: Optimalizalt, minden anyagtipushoz megfelelé gézadagolasu vasalashoz. Ez a
beadllitas a kivalé vasalasi eredmények mellett energiat takarit meg.

- BOOST pozicié: Megnévelt gézleadassal a legvastagabb anyagokhoz.

6 « Gbézadagolas
(+» hémérséklet beallitastol felfelé) ~
Erés gézsugar létrehozasahoz nyomja meg a gézadagolé gombot % (16. abra). A gomb ismételt
megnyomasa el6tt varjon néhany masodpercet.
7 « Fuggbleges gézadagolas
(++ hémérséklet beallitastol felfelé)
TIPP A kényes anyagok égésének elkeriilése érdekében a vasalé6t 10-20 cm tavolsagra
tartsa az anyagtol.
Az 6ltonyok, kabatok, szoknyak, fliggdnyok, stb. gyﬁr()’déseineh eltavolitasahoz tartsa a vasalot
fliggbleges helyzetben és nyomja meg a gézadagolé gombot & (17. abra).
A gomb ismételt megnyomasa elétt varjon néhany masodpercet.
FONTOS Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra!

8 » Permetezés
A makacs gy(irédések benedvesitéséhez nyomja meg a permetezés gombot ¥ (18. abra).

9 « CsOppenésgatlé rendszer*
Megakadalyozza, hogy a viz kicséppenjen a talpbdl, ha a hémérséklet tul alacsony.

10  Automatikus elektromos 3-allasu leallitas™

Ha a bekapcsolt késziiléket nem mozgatja, az automatikusan kikapcsol és az automatikus
kikapcsolast jelzd fény az alabbi id6k6zénként villogni kezd:

- 30 masodperc utan, ha a vasalé a talpan vagy az oldalan nyugszik.

- 8 perc utan, ha a vasald fel van allitva.

A vasald ismételt bekapcsolasahoz mozgassa azt meg finoman.

A HASZNALAT UTAN
11 « Urités

Huzza ki a vasalét (4. abra), 6ntse ki a visszamaradt vizet (20. bra) és allitsa a gézszabalyozot
sory &llasba. A gbézkamra szelepének vizkdvesedése vagy eldugulasa elleni védelemként
nyomja meg tébbszor a gézszabalyozét (16. abra) .
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12 « Tarolas
Tarolas el6tt hagyja a késziléket lehlini, és mindig felallitva tarolja (21. abra).

FONTOS Soha ne tekerje a kabelt a forré talp koré. Soha ne tarolja a vasalot a talpara
fektetve.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

FONTOS Karbantartas és tisztitas el6tt mindig huzza ki a vasalét és hagyja teljesen
lehdilni.

13 « Vizkételenitd rendszer
A vasalé a vizkélerakédas csokkentése érdekében vizkételenitd tartallyal van ellatva. Ez
lényegesen meghosszabbitja a vasalé élettartamat.
A vizkételenit tartaly a viztartaly szerves része, mely nem szorul cserére.
FONTOS Ne hasznaljon vizkételenité anyagokat, mivel ezek karosithatjak a g6zkamra
belsejét és ronthatjak a g6zolési teljesitményt.

14 « Ontisztit6 funkcid
(meghosszabbitja a vasal6 élettartamat)
Az Ontisztito funkcié kidbliti a gbzkamraban felgyllemlett szennyez6déseket és
vizkélerakodasokat.
Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a maximum jelzésig és forrositsa fel a vasalot s
hémérsékletre.
Hulzza ki a vasalot és tartsa a mosdé felé vizszintes helyzetben.
Tartsa a g6zszabalyozot ontisztitas allasban (5a-5b abra) és razza meg finoman a vasalot:
ekkor g6z keletkezik.
Néhany masodperc elteltével a viz tdvozik a talpon keresztil és kidbliti a gézkamraban
felgyiilemlett szennyezédéseket és vizkélerakddasokat. Koriilbeliil egy perc elteltével allitsa a
gbzszabalyozét sorv allasba.
Dugja be a vasalét és hagyja azt ismét felforrésodni.
Varja meg, amig a maradék viz elparolog.
Huzza ki a vasalot és hagyja azt teljesen lehdini. Ha teljesen lehdilt, térolje at a talpat nedves
ronggyal.
Ha teljesen lehdilt, egy ronggyal torélje szarazra a vasalé alapjat.
TIPP Koriilbeliil 2 hetente hasznalja az ontisztité funkciot. Nagyon kemény viz esetén
hetente tisztitsa meg a vasalét.

15 « A vasal¢ tisztitasa

Ha a készilék lehdilt, szlikség esetén tordlje at nedves ronggyal vagy szivaccsal. Tavolitsa el a

szennyez6déseket a talprdl egy nedves rongy vagy szivacs segitségével.
FONTOS A talp és a vasalo egyéb részeinek tisztitaisahoz ne hasznaljon éles targyakat
vagy surol6 hatasu tisztitoszereket. Ha a késziilék hosszabb ideig hasznalaton kiviil
volt, hasznalja az ontisztito funkciot (lasd: 14. bekezdés).
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PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

A vasalé be van
dugva, de a talp
nem melegszik fel.

Nincs aramellatas.

Ellenérizze, hogy a dugd
megfeleléen van-e
csatlakoztatva, vagy prébaljon
masik konnektort hasznalni.

A hémérséklet tul alacsonyra van
allitva.

Az automatikus elektromos
ledllitas* aktiv.

Allitsa a g6zszabalyozét a
megfeleld beallitasra.

Mozgassa meg a vasalot.

A szabalyozé
jelz6fénye* felvillan
és elalszik.

Procédure normale.

A szabalyozé jelz6fénye* be-és
kikapcsolva jelzi a felmelegitési
szakaszt. Ha a
hémérsékletszabalyozo
jelz6fénye* kialszik, vagy a zdld
jelzéfény* felvillan, a vasalo
elérte a kivant hémérsékletet.

Kevés gbz, vagy a

A g6zszabalyozé szaraz allasba

Allitsa a g6zszabalyozét a

g6z hianya. van allitva =orv. megfeleld bedllitasra.
Nincs elegendd viz a Toltse fel a viztartalyt.
viztartalyban.
A cseppenésgatlo* aktiv (§ 11).  |Varja meg, amig a talp eléri a
megfelelé hémérsékletet.
Barna folyadék Szennyezddések vannak a A vasald tisztitasahoz hasznalja
tavozik a talp g6zkamraban vagy a talpon. az Ontisztitd funkciot.
lyukain és Vegyi vizkételenitd anyagok A viztartalyban Iév3 vizhez ne
beszennyezi a hasznélata. adjon vizkételenité szereket. A
ruhanemdit.

vasalo tisztitasahoz hasznalja
az ontisztito funkciot.

Tiszta desztillalt/ioncserélt vagy
lagyitott viz hasznalata.

Mindig kezeletlen csapvizet
vagy fele-fele aranyban kevert
csapvizet és
desztillalt/ioncserélt vizet
hasznaljon. A vasald
tisztitdsahoz hasznalja az
oOntisztitd funkciot.

Keményité hasznalata.

A keményitét mindig az anyag
kiforditott felére permetezze, és
tisztitsa meg a vasal6 talpat.

A vasal6 szivarog.

Atalp hémérséklete tdl alacsony.
A gbézadagol6 gomb tulzott
hasznalata.

Hagyjon t6bb id6t a g6z
adagolasok kdzétt. Allitsa a
hémérsékletszabalyozot
magasabb hémérsékletre.

A termékkel kapcsolatos barmely probléma vagy kérdés esetén hivja az Ugyfélszolgalati

Csapatot:

0845 602 1454 - Egyesiilt Kiralysag (01) 677 4003 - irorszag, vagy latogasson el

honlapunkra - www.rowenta.co.uk
A valtoztatasok jogat fenntartjuk!

(*) modelltdl fliggéen
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BEZPECNOSTNE POKYNY

e PreCitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte
ich na buddce pouzitie.

e Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

e Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

e Ked umiestnite Zehlicku na odkladaciu dosku,
uistite sa, ze povrch, na ktory ju polozite je
stabilny.

e Pristroj vzdy odpojte: pred plnenim, alebo
vylievanim nadrzky na vodu, pred Cistenim a
po kazdom pouziti.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

e Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov, ked je pod napatim
alebo ked' chladne.

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo  duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su tieto
osoby pod dohladom alebo boli riadne
pouCené, Co sa tyka pouzitia spotrebica
bezpeCnym sposobom a chapu mozné rizika
spojené s jeho pouzivanim.

e Cistenie a adrzbu nesma robit deti, ak nie sd
pod dohladom dospelej osoby.

* Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné posSkodenie, netesnost
alebo nefunguje spravne. Pristroj nikdy
nerozoberaijte. Aby sa zabranilo
nebezpelenstvu, nechajte ho skontrolovat v
schvalenom servisnom stredisku.

&0 Povrchy, ktoré sG oznaCené tymto
symbolom a Zzehliace plochy si velmi
horice pocCas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

* Napétie vo vasej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napétiu Zehli¢ky (220-
240V). Zehli¢ku vzdy pripéjajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie na nespravne napétie
moZze spdsobit nezvratné poskodenie Zehlicky a zrusi platnost zaruky.

e Ak pouzivate predlZovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.

* Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

¢ Neodpdjajte spotrebic tahanim za napajaci kabel.

o Zehlitku nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod
kohdtikom s tecticou vodou.

¢ Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla so Zehliacou plochou.

* V&S pristroj vytvara paru, ktord méZze spdsobit popéleniny, a to najma pri Zehleni blizko
pri okraji Zehliacej dosky.

e Nikdy nesmerujte paru smerom na ludi alebo zvierata.

* Pre vaSu bezpecnost je tento pristroj v sdlade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napatie, elektromagnetick( kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je urCeny len na domace pouzitie. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost
a zaruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné pouZzitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrZanie pokynov.

Podielajme sa na ochrane Zivotného
prostredia!

@® Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo
— recyklovat.

2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.

POPIS SPOTREBICA

1 Tryska 7 Kabel
2 Plniaci otvor (s posuvnym otvaranim) 8 Rukovat
3 Naparovaci systém Eko 9 Kontrolka termostatu
a Suché Zehlenie sory 10 Ovladac¢ teploty
b Poloha EKO 11 Nadrz na vodu
¢ Poloha VYKONNE 12 Ukazovatel maximalnej hladiny vody
4 Samodistenie 13 Zehliaca plocha
5 Tlagidlo rozstrekovania ¥ 14 Automatické vypnutie*
6 Tlacidlo davky pary & 15 Vlysokopresna SPICKA

PRED POUZITIM

VYSTRAHAL! Pred zahriatim zehli¢ky odstraiite zo Zehliacej plochy vsetky Stitky.

VYSTRAHA! Pred prvym pouzitim zehlicky s funkciou naparovania odporti¢ame
nachvilu spustit funkciu so Zehlickou vo vodorovnej polohe mimo bielizne tak, ze
niekolkokrat stlacite tlacidlo davky pary. M6Ze sa stat, ze pri prvom pouziti buda zo
zehliacej plochy unikat malé castice. Su sucastou vyrobného procesu a nie su
Skodlivé pre vas ani vas odev. Po niekolkych pouzitiach zmizni. Mézete to urychlit
pouzitim funkcie samocistenia (obr. 5a — 5b) a jemnym zatrasenim Zehlicky.

1 « Ak vodu mozno pouzit?

Tato Zehlicka je ur€ena na pouzitie s nespracovanou vodou z kohutika. Ak mate pochybnosti,

obratte sa na miestny organ zodpovedny za vodu. Ak je vSak vasa voda velmi tvrda, mozete

zmieSat 50 % nespracovanej vody z kohutika s 50 % destilovanej alebo demineralizovanej

vody.
DOLEZITE Pri odparovani sa teplom zvysuje koncentracia prvkov obsiahnutych vo
vode. Typy vody uvedené nizSie obsahuju organicky odpad alebo mineralne prvky,
ktoré moézu sposobit prskanie, hnedé zafarbenie alebo pred€asné opotrebovanie
pristroja. Do tejto zehlicky by sa nemala plnit voda zo susiciek odevov, aromatizovana
alebo zmakcena voda, voda z chladniciek, batérii alebo ventilacie, cista destilovana
alebo demineralizovana voda ani dazdova voda. Nepouzivajte ani prevarenu a
filtrovan vodu ani vodu predavanu vo flasiach.

ZEHLIACA DOSKA: Z dévodu vysokého vykonu funkcie naparovania sa musi pouzit
mriezkovy typ zehliacej dosky, aby nadbyto¢na para mohla unikat a aby sa
nerozptylovala do stran.

(*) v zavislosti od modelu 23



POUZIVANIE

2 « Naplnenie vodnej nadrze
DOLEZITE Pred naplnenim vodnej nadrze odpojte Zehlicku od elektrickej siete a
nastavte ovladac pary do suchej polohy sosy.
Naklorite Zehlicku. Otvorte plniaci otvor (obr. 6). Napliite vodu po znacku maximalneho objemu
(obr. 7). Zatvorte plniaci otvor (obr. 8) a vratte Zehlicku do vodorovnej polohy.
3 * Nastavenie teploty a pary
Pomocou ovladaca teploty nastavte teplotu Zehlicky tak, aby zodpovedala typu pouzitého
materialu (obr. 3).

Ovladac teploty*: Kontrolka teploty udava zahrievanie Zehliacej plochy. Ked sa kontrolka teploty
vypne (obr. 10), bola dosiahnuta nastavena teplota a mozete zacat Zehlit.

™
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DOLEZITE Ochladenie zehliéky trva dihsie ako jej zahriatie. OdporGiéame, aby ste
zacali s materialmi, ktoré sa zehlia pri nizSej teplote. V pripade zmieSanych materialov
nastavte teplotu vhodnu pre najjemnejsiu latku.

TIP Skrob vidy nastriekajte na latku z opaénej strany, ako ju budete Zehlit.

4 « Suché Zehlenie
Nastavte ovladac pary na znac¢ku =orv (obr. 11) a nastavte teplotu tak, aby zodpovedala typu
materialu (znacky ¢, e, **).

5 « Naparovaci systém Eko

Vasa naparovacia zehlitka je vybavena naparovacim systémom Eko. Tato funkcia ponuka
optimalizaciu Zehlenia pomocou 3 nastaveni pary:

— poloha SUCHE: Zehlenie bez pary, idealne pre jemné alebo dokonalé materialy.

— Poloha EKO: na optimalizované Zehlenie s parnym vykonom dokonale prispdsobenym
vSetkym typom latok. Toto nastavenie zaistuje kvalitné vysledky zehlenia a Usporu energie.

— Poloha VYKONNE: zvy$eny variabilny parny vykon na dosiahnutie dokonalého vysledku pri
najhrubsich latkach.

6 « Davka pary
(pri nastaveni teploty * a vy$Sej) N
Stlaéenim tlacidla davky pary uvolnite silny prad pary % (obr. 16). Pred kazdym opakovanym
stlaenim tlacidla pockajte niekolko sekund.
7 » Davka pary v zvislej polohe
(pri nastaveni teploty * a vy$Sej)
TIP Drzte zehlicku 10 az 20 centimetrov od odevu, aby sa nespalila jemna latka.
Podrzte Zehligku v zvislej polohe a stlagenim tlagidla davky pary & (obr. 17) odstrarite zahyby

na oblekoch, kabatoch, sukniach, zavesoch atd.
Pred kazdym opakovanym stlaenim tlacidla pockajte niekolko sekund.

DOLEZITE Paru nikdy nevypustajte na osoby ani zvierata!

8 * Rozstrekovanie

Stlaéte tlagidlo rozstrekovania, ak chcete zvih¢it nepoddajné zahyby ¥ (obr. 18).

9  Protikvapkaci system*

Zabranuje uniku vody zo Zehliacej plochy, ked je teplota prili§ nizka.

10 « Automaticka elektronicka 3-polohova poistka*

Ak je pristroj zapnuty, ale nehybe sa s nim, automaticky sa vypne a svetlo automatického
vypnutia zablika po nasledujlcich intervaloch:

— po 30 s., ak sa zehlicka necha poloZzena na Zehliacej ploche alebo na boku,

— po 8 min., ak sa Zehlicka necha poloZena na patke.
Ak chcete Zehlicku znova zapnut, opatrne riou pohnite.
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PO POUZITI
11 « Vypréazdnenie

Odpojte zehlicku od elektriny (obr. 4), vylejte zvySna vodu (obr. 20) a nastavte ovlada¢ pary na
Niekolkokrat otvorte a zatvorte oviadac¢ pary (obr. 16), aby sa otvor ventilu na parnej komore
nezaniesol vodnym kamerniom alebo neupchal sory.

12 « Skladovanie

Pred uskladnenim v polohe na patke (obr. 21) nechajte Zehlicku vychladnut.
DOLEZITE Neomotavajte elektricky kabel okolo hortcej Zehliacej plochy. Zehlicku
nikdy neuskladnujte polozenu na Zehliacej ploche.

UDRZBAA CISTENIE

DOLEZITE Pred tdrzbou a éistenim zehli¢ku odpojte od elektriny a nechajte ju tplne
vychladnut.

13 « Systém na ochranu pred vodnym kameriom
Tato Zehlicka obsahuje vlozku, ktora znizuje tvorbu vodného kamena. Tym sa vyrazne prediZuje
prevadzkova zivotnost Zehlicky.
Vlozka na ochranu pred vodnym kamefiom je integralnou sucastou vodnej nadrze a netreba ju
vymienat.
DOLEZITE Nepouzivajte prostriedky na odstraiiovanie vodného kameha, pretoze
poskodzuju vnatornu vrstvu parnej komory, ¢im mézu narusit funkciu naparovania.

14 « Funkcia samodistenia

(predIZuje Zivotnost Zehli¢ky)

Pomocou funkcie samodistenia sa vyplavuje Spina a kusky vodného kamefa z parnej komory.
Napliite vodnu nadrz nespracovanou vodou z kohutika po znaku maximalneho objemu a
zahrejte Zehlicku na teplotu ses.

Odpojte Zehlicku od elektriny a podrzte ju nad drezom vo vodorovnej polohe. Podrzte ovladaé
pary v polohe samocistenia (obr. 5a — 5b) a Zehlickou jemne zatraste: zane sa hromadit para.
Po niekolkych sekundach sa zo Zehliacej plochy uvolni voda, ktoré odplavi Spinu a kusky
vodného kamena z parnej komory.

Po priblizne 1 minute nastavte ovlada¢ pary do polohy sory.

Zapojte Zehlicku do elektriny a nechajte ju znova zahriat. Pockajte, kym sa neodpari zvy$na
voda.

Odpojte zehlitku od elektriny a nechajte ju Uplne vychladnut.

Ked je studena, mozete Zehliacu plochu utriet vihkou tkaninou.

Ked spodna &ast Zehli¢ky uplne vychladla, osuste ju vihkou tkaninou.

TIP Funkciu samocistenia pouzivajte priblizne kazdé 2 tyzdne. Ak je voda velmi tvrda,
cistite Zehlicku kazdy tyzder.

15 « Cistenie zehlicky

Ked sa pristroj ochladil, podla potreby ho utrite vihkou tkaninou alebo $pongiou. Pomocou

vlhkej handri¢ky alebo $pongie odstrarte Spinu zo zehliacej plochy.
DOLEZITE Na &istenie Zehliacej plochy a inych &asti zehlicky nepouzivajte ostré ani
abrazivne Cistiace prostriedky ¢i predmety. Ak sa pristroj dlhSiu dobu nepouzival,
pouzite funkciu samocistenia (pozri ¢ast 14).

(*) v zavislosti od modelu 25



MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Zehliaca plocha
Zehli¢ky je studena.

Problémy Pricina Riesenie
Zehlika je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehlicku zapojit do

inej zasuvky.

Ovladac teploty je nastaveny na
prili$ nizku teplotu.

Pootocte ovladac pary na
pozadované nastavenie.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pohnite Zehlickou.

Kontrolka® sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe =gy,

Pootoéte ovladac€ pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockaijte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prad hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na zehliacej ploche

Pouzite funkciu samocistenia a
potom vydcistite Zehli¢ku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte zZiadne prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmakéena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmiesSajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite Zehlicku.

Pouzitie Skrobu.

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
zehlit, a vycistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehli€ka nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary.

Medzi jednotlivymi davkami
nechaijte viac ¢asu. Nastavte
ovladag teploty na vyssiu
teplotu.

Ak mate akékolvek problémy alebo otazky v suvislosti s tymto produktom, najskoér sa obratte na
nas tim pre vztahy so zakaznikmi, ktory vdm poskytne odborni pomoc a poradenstvo.

Pouzite telefénne &islo 0845 602 1454 v Spojenom kralovstve alebo (01) 677 4003 v irsku,
pripadne vyuzite nasu webovu lokalitu www.rowenta.co.uk.

Produkt podlieha zmenam!

(*) v zavislosti od modelu
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SIGURNOSNE UPUTE

® Molimo vas da pazljivo procCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

e Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada
je spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

e GlacCalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj,
stabilnoj povrsini koja je otporna na vrucinu.

e Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

e Uredaj uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, CiS€enja i nakon
svake uporabe.

* Djecu treba nadzirati kako biste se uvijerili da se
ne igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i prikljucni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom
ili kada se hladi.

e Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su
dobile upute o uporabi uredaja na siguran nacin
i ako razumiju moguce opasnosti.

* Djeca ne mogu provoditi CiS€enje i odrzavanje
bez nadzora.

e Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod,
ima vidljiva oSteCenja, curi ili ne radi ispravno.
Nikada ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje
svake vrste opasnosti, odnesite ga na pregled u
ovlaSteni servisni centar.

e PovrSine oznaCene ovim znakom i doniji
& dio glacCala postaju veoma vruci tijekom
uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije

nego se glacalo ohladi.

VAZNE PREPORUKE
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¢ Napon vasSe elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).
Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti¢nicu. Spajanje na pogresan napon
moze uzrokovati nepovratno oStecenje glacala ¢ime se gubi pravo na jamstvo.

o Ako koristite produzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen
i potpuno odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel o3tecen, treba ga zamijeniti ovlasteni servisni centar
radi izbjegavanja svake opasnosti.

¢ Ne odspajajte uredaj iz struje povlaceci ga za kabel.

¢ Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada ga ne
drzite pod mlazom vode.

e Elektri¢nim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

e Vas$ uredaj ispuSta paru koja moZe uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glacanje.

e Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i
standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okolisa).

¢ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama,
oslobada proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

E Cuvajte svoj okolig!
® Vas$ ure?aj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
2 Odlozite ga na za to predvi?eno odlagaliste.

Pohranite upute na sigurno mjesto

OPIS PROIZVODA

1. Prskanje 7 Kabel

2. Otvor za punjenje sa zatvaracem 8 Drska
3. Eko sustav za paru 9 Kontrolno svjetlo za temperaturu
a Bez pare sory 10 Kontrola pare
b Pozicija Eco 11 Spremnik s vodom
C Pozicija BOOST 12 Oznaka maksimalne razine punjenja
4 Samostalno ¢iscenje 13 Plo¢a glacala
5 Komanda za prskanje ¥ 14. Auto-off*
6 Komanda za mlaz pare & 15 TIP za visoku preciznost

PRIJE UPORABE

UPOZORENUJE! Uklonite sve naljepnice s ploce prije zagrijavanja glacala.

UPOZORENJE! Prije prve uporabe glacala s funkcijom pare, savjetujemo vam da
glacalo nekoliko trenutaka drzite u vodoravnom polozaju, daleko od tkanine, odnosno
da nekoliko puta gumb za mlaz pare. Nakon prvog koriStenja, mozete primijetiti male
Cestice koje dolaze iz ploce. To je dio proizvodnog procesa i nije Stetno za vas ili vasu
odje¢u. To ¢e nestati nakon nekoliko koriStenja. Ovaj postupak mozete ubrzati
pomocu funkcije samostalnog ¢iS¢enja (slika 5a — 5b) i ako njezno protresete glacalo.

1 « Koja se voda moze koristiti?

Vase glacalo je dizajnirano da za rad koristi netretiranu vodu iz slavine. Ako ste u nedoumici,

zatraZite savjet u lokalnoj tvornici za opskrbu vodom. Medutim, ako je voda koju koristite veoma

tvrda, mozete mijesati 50% netretirane vode iz slavine s 50% destilirane ili demineralizirane

vode.
VAZNO Toplina koncentrira elemente sadrzane u vodi tijekom isparavanja. Vrste vode
navedene u nastavku sadrze organski otpad ili mineralne elemente koji mogu
uzrokovati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prerano troSenje aparata: Voda iz susilice
odjece, mirisna ili omeksana voda, voda iz hladnjaka, akumulatora ili klimatizacijskih
uredaja, Cista destilirana ili demineralizirana voda ili oborinske vode ne smiju se
koristiti u vasem glacalu. Takoder nemojte koristiti prokuhanu, filtriranu ili flaSiranu
vodu.

DASKA ZA GLACANJE: Zbog snaznog izbacivanja pare, mora se koristiti mrezasta
daska za glacanje kako bi se omogucio odvod viska pare i da se izbjegne da para
izlazi bo€no.

(*) ovisno o modelu 28



UPORABA

2 « Punjenje spremnika za vodu
VAZNO Prije punjenja spremnika za vodu, iskljuéite glagalo i postavite kontrolu pare
na polozaj suho =ory.
Nagnite glacalo. Otvorite otvor za punjenje (fig. 6). Ulite vodu do oznake max (fig. 7). Zatvorite
otvor za punjenje (fig. 8) i vratite glacalo u vodoravni polozaj.
3 « PodeSavanje temperature i pare
Pomoc¢u birata za pode$avanje temperature (fig. 3) podesite temperaturu glacala tako da
odgovara vrsti materijala.

Kontrola temperature*: Kontrolno svjetlo temperature pokazuje da se plo¢a
zagrijava. Kada se kontrolno svjetlo temperature ugasi (fig. 10), postavljena temperatura je

postignuta, a vi mozete poceti s glacanjem.

0 Pamuk, lan a .o &
soost/E20

Svila, vuna a .o s

Najlon a2 | e &

VAZNO Glagalu je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagrije.
Preporu¢amo da pocnete s tkaninama koje treba glacati na niskoj temperaturi. Za
mjesovite tkanine podesite temperaturu za najosjetljiviju tkaninu.

SAVJET Stirak uvijek nanesite na poledinu tkanine koju éete glacati.

4 - Suho glaganje
Promijenljivu kontrolu pare na =orv (fig. 11) i temperaturu podesite tako da odgovara tipu
materijala (tocke podeSavanja ¢, *¢, ***).

5 « Eco sustav pare

Vase glacalo na paru je opremljeno Eco sustavom pare. Ova funkcija nudi 3 postavke pare za
optimalno glacanje:

- Polozaj DRY: Za gla¢anje bez pare, idealno za osjetljive ili savr$ene zavrsetke.

- Polozaj ECO: Za optimizirano glac¢anje s koli¢inom pare savr§eno prilagodenom svim vrstama
tkanina. Ova postavka osigurava kvalitativne rezultate glacanja Stedeci energiju.

- Polozaj BOOST: Za povecanje promjenljive koli¢ine pare za postizanje savr$enih rezultata na
najdebljim tkaninama.

6 * Mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise) N

Pritisnite gumb za mlaz pare za generiranje snaznog mlaza pare % (fig. 16). lzmedu svakog
mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.

7 » Okomiti mlaz pare

(od postavke temperature * pa navise)
SAVJET Drzite glacalo 10-20 centimetara daleko od odje¢e kako bi se izbjeglo
spaljivanje osjetljive tkanine.

Drzite glagalo okomito i pritisnite gumb za mlaz pare % (fig. 17) da uklonite nabore sa odijela,

jakni, suknji, ovjeSenih zavjesa itd.

Izmedu svakog mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.
VAZNO Paru nikad ne usmjeravajte na osobe ili Zivotinje!

8 « Prskanje

Pritisnite gumb za prskanje da ovlazite tvrdokorne nabore ¥ (fig. 18).

9 - Sustav protiv kapanja*

To sprie¢ava vodu da iscuri kroz plo¢u kada je temperatura preniska.

10 « Automatsko elektronicko isklju€ivanje s 3 polozaja*

Ako aparat, iako je uklju¢en, ne pomicete, on ¢e se automatski iskljuiti, a svjetlo automatskog
isklju¢ivanja ce treperiti nakon sljedecih intervala:

- Nakon 30 sek. ako se glacalo ostavi da stoji na plogi ili postrance.

- Nakon 8 min. ako se glacalo ostavi da stoji na zadnjem dijelu.
Da ponovno ukljucite glacalo, njezno ga pomaknite.

(¥*) ovisno o modelu 29



NAKON UPORABE

11 « Praznjenje

Iskljucite glacalo (fig. 4), prospite viSak vode (fig. 20) i postavite kontrolu pare na =orv. Nekoliko
puta otvorite i zatvorite kontrolu pare (fig. 16) kako biste sprijecili da se na otvoru ventila u
komori za paru nakupi kamenac i zagepi ga.

12 « Skladistenje

Pustite uredaj da se ohladi prije nego $to ga ostavite da stoji na zadnjem dijelu (fig. 21).
VAZNO Nemojte motati kabel oko vruée plo¢e. Nikada nemojte ostavljati glacalo da
stoji na ploci.

ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO Iskljuéite glagalo i ostavite ga da se u potpunosti ohladi prije odrzavanja i
ciscenja.

13 « Sustav protiv kamenca

Vase glaCalo ima ugradenu pregradu za smanjenje naslaga kamenca. Time se znatno

produljuje radni vijek glacala.

Ova pregrada protiv kamenca je sastavni dio spremnika za vodu i ne treba je mijenjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva za uklanjanje kamenca, jer ona mogu ostetiti oblogu
komore za paru i time narusiti funkciju stvaranja pare.

14 - Funkcija samostalnog &isc¢enja

(produljuje radni vijek glacala)

Funkcija samostalnog ¢€iS¢enja ispire necistoée i Cestice kamenca iz komore za paru.

Do oznake max napunite spremnik za vodu s netretiranom vodom iz slavine i zagrijte glacalo na

temperaturu <. Iskljucite glacalo i drzite ga vodoravno iznad sudopere.

Drzite kontrolu pare u poloZaju za samostalno ¢iSéenje (fig. 5a-5b) i njezno protresite glacalo;

para ¢e sada poceti da se stvara.

Nakon nekoliko sekundi voda ¢e izaci kroz plo¢u, noseci prljavstinu i Cestice kamenca iz komore

za paru. Nakon oko 1 minute premjestite kontrolu pare na poziciju orv.

Ukljucite glacalo i dopustite mu da se ponovno zagrije.

Pricekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite glacalo i dopustite mu da se potpuno ohladi.

Kada se ohladi, plo¢a se mozZe obrisati vlaznom krpom.

Nakon $to se potpuno ohladi, obriSite bazu glacala vlaznom krpom.
SAVJET Funkciju samostalnog ¢is¢enja koristite otprilike svaka 2 tjedna. Ako je vrlo
tvrda, Cistite glacalo jednom tjedno.

15 « CiS¢enje glacala

Kada se uredaj ohladi, obriSite ga vlaznom krpom ili spuzvom, kako je propisano. Uklonite

prljavstinu s povrSine koriste¢i vlaznu krpu ili spuzvu.
VAZNO Za ¢iséenje ploce i drugih dijelova glaéala nemojte koristiti ostre predmete ili
abrazivna sredstva. Ako uredaj dugo nije bio koristen, ukljuéite funkciju samostalnog
¢iscenja (vidjeti odjeljak 14).

(*) ovisno o modelu 30



PROBLEMY ?

Problémy

Pricina

Riesenie

Zehli¢ka je
zapojena do
elektriny, ale
Zehliaca plocha
Zehlicky je studena.

Pristroj nie je napajany
elektrinou.

Ovladag teploty je nastaveny na
prili$ nizku teplotu.

Skontrolujte, €i je zastrcka
spravne zasunuta do zasuvky,
alebo skuste zehlicku zapojit do
inej zasuvky.

Je aktivna automaticka
elektronicka poistka*.

Pootoéte ovliadag pary na
pozadované nastavenie.

Pohnite Zehli¢kou.

Kontrolka* sa
vypina a zapina.

Kontrolka* sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty* vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo*, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe sory.

Pootoéte ovladag pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplrite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 11).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prud hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na zehliacej ploche

Pouzite funkciu samodistenia a
potom vycistite Zehlicku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrariovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte ziadne prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zméakéena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmieSajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samodistenia a
vycistite Zehli¢ku.

Pouzitie Skrobu

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
Zehlit, a vycistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehli€ka nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladag teploty na vyssiu
teplotu.

Ukoliko ne mozete naéi uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom servisnom
mjestu. Adrese mozete naéi u prilozenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakti¢ne savjete mozete naéi na slijedeéim web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.

(*) ovisno o modelu
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VARNOSTNA NAVODILA

* Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila
in jih shranite za kasneje.

e Ko je naprava prikljuCena v elektricno omrezje,
je nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni
ohlajala priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati polozen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

e Ko likalnik odlozite, se prepriCajte, da je
povrSina, kamor ga odlagate stabilna.

e Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega
omrezja: pred polnjenjem ali izplakovanjem
posode za vodo, pred ciSCenjem in po vsaki
uporabi.

» Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

e Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega
otrok, ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuCen v
elektricno omrezje ali se ohlaja.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkanjem izkuSenj in znanja, Ce delajo pod
nadzorom, oziroma so prejeli navodila za varno
uporabo naprave in razumejo tveganje, ki je pri
uporabi prisotno.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce
niso pod nadzorom.

* Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla,
Ce je vidno poSkodovana, pusca ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrSni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

&0 PovrSine, oznaCene s tem znakom, in
likalna ploS€a so med uporabo naprave
zelo vroCe. Ne dotikajte se teh povrsSin,
preden se likalnik ne ohladi.

POMEMBNA PRIPOROCILA
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* Napetost vaSe elektriCne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vklju€ite v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo
veC veljala.

o Ce uporabljate podaljek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da
ima ozemljitev in da je popolnoma razvit.

o Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakréni nevarnosti dati
zamenjati na pooblascen servis.

¢ Naprave ne izkljuCujte tako, da jo povleCete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrSno koli drugo
tekoc€ino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektri€nim kablom ne dotikajte likalne ploSce.

e VaSa naprava izpusca paro, ki lahko povzroci opekline, Se zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

e Za vaSo varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruZzljivost, okoljske direktive).

e Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakrSno komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupoStevanje navodil.

NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

® VaSa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali
reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbirali§¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
OPIS

1 Prsilna Soba 7 Kabel

2 Polnilna odprtina (odprtina z drsnim 8 Rocaj

gumbom) 9 Kontrolna lu¢ termostata

3 Eko parni sistem 10 Regulator temperature
a Suho likanje sy 11 Posoda za vodo
b Polozaj ECO (EKO) 12 Oznaka najvisjega nivoja vode
C Polozaj BOOST (POVECANA MOC) 13 Likalna plosga

4 Samodejno cis¢enje 14 Samodejni izklop

5 Gumb za prsenje ¥ 15 Visoko natan¢na KONICA

6 Gumb za brizganje pare %

PRED UPORABO

POZOR! Pred pricetkom segrevanja likalne ploSce je potrebno z nje odstraniti vse
morebitne etikete.

POZOR! Pred prvo uporabo parne funkcije likalnika vam priporo¢amo, da likalnik za
nekaj trenutkov pridrzite stran od perila v vodoravnem poloZaju in nekajkrat pritisnete
gumb za brizganje pare. Pri prvi uporabi je mogoce opaziti uhajanje majhnih delcev iz
likalne plosce. To je del postopka proizvodnje, ki je vasim oblaéilom in vam samim
popolnoma neskodljiv. Po nekajkratni uporabi se to uhajanje preneha. Prenehanje
uhajanja teh delcev lahko pospesite tudi z uporabo funkcije samodejnega ciS¢enja
(sliki 5a, 5b) in rahlim tresenjem likalnika.

1 « Kaksno vodo je dovoljeno uporabljati?

Likalnik je zasnovan za uporabo obi¢ajne vode iz pipe. V primeru dvomov se posvetujte z

lokalnim organom za oskrbo z vodo. V primeru izjemno trde vode je mogocCe uporabiti

mesanico 50 % obicajne vode iz pipe in 50 % destilirane oziroma demineralizirane vode.
POMEMBNO: Pri izparevanju se elementi v vodi zaradi vrocine skoncentrirajo. Spodaj
navedene vrste vode vsebujejo organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeze oziroma prezgodnjo obrabo naprave. Pri likanju ne
uporabljajte vode iz susSilnikov za perilo, odiSavljene ali mehcane vode, vode iz
hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav, Ciste destilirane ali demineralizirane
vode in dezevnice. Prav tako ne uporabljajte tudi prekuhane, filtrirane oziroma
ustekleni¢ene vode.

LIKALNA DESKA: Zaradi mocnega izpusta pare je potrebno uporabljati mrezasto
likalno desko, ki omogoca izhajanje odvecne pare in s tem preprecuje uhajanje pare
pri straneh.

(*) Odvisno od modela 33



UPORABA

2 » Polnjenje posode za vodo

POMEMBNO: Pred polnjenjem posode za vodo je potrebno napajanje likalnika
odklopiti in regulator pare prestaviti v polozaj suhega likanja sory.
Likalnik nagnite. Odprite polnilno odprtino (slika 6). Vodo nalijte v posodo vse do oznake
najvisSjega nivoja (slika 7). Polnilno odprtino (slika 8) zaprite in likalnik ponovno postavite v
vodoraven poloZaj.
3 » Nastavitev temperature in pare
Z regulatorjem temperature (slika 3) nastavite temperaturo likalne plosce, ki bo ustrezala
materialu, ki ga nameravate likati.

Regulator temperature*: Kontrolna lu¢ temperature navaja segrevanje likalne plosce.
Dezaktivacija kontrolne luci (slika 10) pomeni, da je likalna plo$¢a dosegla nastavljeno

temperaturo, ki vam omogoca zacetek likanja.

& ECO STEAM
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POMEMBNO: Likalnik potrebuje za ohlajanje ve¢ casa kot za segrevanje.
Priporo¢amo vam, da pri€nete najprej likati tkanine, ki zahtevajo nizje temperature. Pri
likanju mesanih tkanin nastavite temperaturo glede na najbolj ob¢utljivo tkanino.

NAMIG: Hrbtno stran tkanine, ki jo likate vedno poskropite s Skrobom.

4 « Suho likanje
Regulator pare preklopite v polozaj »DRY« =orv (slika 11), temperaturo pa nastavite v skladu
z vrsto materiala (oznake ¢, *¢, ***).

5 « Eko parni sistem
Parni likalnik je opremljen tudi s funkcijo Eko parnega sistema. Ta funkcija omogoc¢a tri razli¢ne
nastavitve pare za optimalno likanje:- Polozaj DRY: Ta poloZaj omogoca suho likanje, ki je
idealno za ob¢utljivo perilo in natanéno likanje.

- Polozaj ECO: V tem polozaju se likanje optimizira z izhajanjem pare, ki je popolnoma
prilagojeno vsem vrstam tkanin. Ta nastavitev zagotavlja kvalitativne rezultate likanja z
varéevanjem energije.

- Polozaj BOOST: V tem polozZaju izhaja para v spremenljivih koli¢inah, kar omogoc¢a doseganje
najboljsih rezultatov likanja debelejsih tkanin.

6 * Brizganje pare

(funkcija se uporablja zgolj, kadarle temperatura nastavljena vsaj na vrednost .

Pritisk gumba za brizganje pare @ ustvari mo¢en curek pare (slika 16). Med posameznimi
brizgi pare po¢akajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.

7 + Navpi¢no brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost .

NAMIG: V izogib poSkodbam obc¢utljivih tkanin je potrebno likalnik drzati 10 — 20 cm
stran od oblacila.

Likalnik pridrzite navpi¢no in za odstranitev gub z oblek, jopicev, kril, zaves ipd. pritisnite gumb
za brizganje pare (7 slika 17).Med posameznimi brizgi pare po¢akajte nekaj sekund pred
ponovnim pritiskom gumba.

POMEMBNO: Parnega curka nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali!

8 « Pr3enje

Gumb za prenje »SPRAY « ' uporabite za navlazitev trdovratnih gumb (slika 18).

9 - Sistem proti kapljanju*

Sistem proti kapljanju preprec¢uje uhajanje vode iz likalne ploS¢e v primeru prenizke
temperature.

10 « Samodejni elektronski tripolozajni izklop*

Ce je likalnik vkljuden, vendar ga ne premikate, se bo po spodaj navedenem &asu samodejno
(*) Odvisno od modela 34



izklopil, ob Eemer bo pric¢ela utripati lu¢ samodejnega izklopa:- Po 30 sekundah, ¢e lezi likalnik
na likalni plo¢i ali njegovem boku.

- Po 8 minutah, ¢e je likalnik postavljen na njegovo peto.

Za ponoven vklop likalnika le-tega rahlo premaknite.

PO UPORABI

11 < Izpraznitev

Likalnik odklopite z napajanja (slika 4), iz njega iztocite preostanek vode (slika 20) in nastavite
regulator pare na =orv. Regulator pare nekajkrat odprite in zaprite (slika 16) in s tem preprecite
kopicenje vodnega kamna oziroma zamasitev vhodne odprtine ventila parne komore.

12 « Shranjevanje

Pred shranjevanjem dopustite, da se likalnik, stoje¢ na svoji peti, ohladi (slika 21).
POMEMBNO: Napajalnega kabla ne ovijajte okoli likalne plosce. Likalnika nikoli ne
shranjujte leze€ega na njegovi likalni plos¢i.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

POMEMBNO: Pred pricetkom vzdrzevanja ali ¢iS¢enja likalnik odklopite z napajanja in
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

13 - Sistem za prepre€evanje kopi¢enja vodnega kamna
Likalnik je opremljen s kartuso za zmanjSevanje kopi¢enja vodnega kamna, ki znatno pripomore
k podalj$anju Zivljenjske dobe likalnika. KartuSa za preprecevanje kopi¢enja vodnega kamna
predstavlja sestavni del posode za vodo in je ni potrebno menjati.
POMEMBNO: Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna je prepovedana, saj
takSna sredstva poskodujejo oblogo parne komore in s tem poslabs$ajo parno funkcijo.

14 « Samodejno Cis€enje

(podalj$anje zivljenjske dobe likalnika)

Funkcija samodejnega CiS¢enja odplakne necistoCe in vodni kamen iz parne komore.

segrejte do temperature ¢ee.

Likalnik odklopite z napajanja in ga pridrZite vodoravno nad koritom.

Regulator pare preklopite v poloZzaj samodejnega ciSCenja (slika 5a — 5b) in likalnik rahlo

stresite: pricne se kopiciti para.

Po nekaj sekundah bo pricela iz likalne plosce iztekati voda in s tem izpirati necistoce in vodni

kamen iz parne komore.

Po priblizno eni minuti preklopite regulator pare v polozaj =orv. Likalnik ponovno povezite z

napajanjem in pocakajte, da se segreje.

Pocakaijte, da iz likalnika izpari vsa preostala voda. Likalnik ponovno odklopite z napajanja in

pocakaijte, da se popolnoma ohladi.

Ko se likalna plos¢a ohladi, jo obriSite z vlazno krpo.

Ko se likalna plos¢a popolnoma ohladi osusite osnovno ploskev likalnika z vlazno krpo.
NAMIG: Funkcijo samodejnega &i$éenja uporabite priblizno vsakih 14 dni. Ce je voda
izjemno trda, o€istite likalnik enkrat tedensko.

15+ Ciééenje likalnika

Ko se likalnik ohladi, ga po potrebi obriSite z vlazno krpo ali gobico. Necisto¢o odstranite z

likalne plos¢e s pomocjo vlazne krpe ali spuzve.

POMEMBNO: Pri ¢iS¢enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih
ali abrazivnih &istilnih pripomoékov oziroma sredstev. Ce likalnik dalj éasa ni bil v
uporabi uporabite funkcijo samodejnega ¢iS€enja (tocka 14).

(*) Odvisno od modela 35



TEZAVE?

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik je povezan
Z napajanjem,
vendar se likalna
plos¢a ne segreje.

Napaka omreZznega napajanja.

Prepri€ajte se, ali je napajalni
vti¢ pravilno vstavljen oziroma
poizkusite likalnik povezati z
drugo vti€nico.

Prenizka nastavitev temperature.

Aktiviran je sistem samodejnega
izklopa*.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

Likalnik premaknite.

Kontrolna Tu¢*
nenehno utripa.

Utripanje kontrolne Iui* pomeni
fazo segrevanja likalne plosce.
Ko kontrolna lu¢* temperature
preneha utripati oziroma, ko
zasveti zeleno*, to pomeni, da
je bila Zelena temperatura
dosezena.

Majhen izpust pare
oziroma izostanek
izpusta pare.

Regulator pare je nastavijen na
suho likanje sory.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

V posodi ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo.

Aktivirana je funkcija proti
puscanju* (tocka 11).

Pocakajte, da likalna plos¢a
doseze ustrezno temperaturo.

1z odprtin likalne
plosce izhajajo
rjave sledi, ki
mazejo perilo.

Prisotnost usedlin v parni komori
ali na likalni plosci.

Uporabite funkcijo samodejnega
¢is€enja in nato likalnik ocistite.

Uporaba kemikalij za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v posodi ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna. Uporabite
funkcijo samodejnega ¢is¢enja
in likalnik odistite.

Uporaba Ciste destilirane/
demineralizirane ali meh¢ane
vode.

Uporabljajte zgolj obi¢ajno vodo
iz pipe oziroma mesanico 50 %
vode iz pipe in 50 % destilirane/
demineralizirane vode.
Uporabite funkcijo samodejnega
¢is€enja in likalnik ocistite.

Uporaba Skroba.

Hrbtno stran tkanine, ki jo likate
vedno poskropite s $krobom in
likalno plos¢o nato o istite.

Likalnik puséa.

Prenizka temperatura likalne
plos¢e. Prekomerna uporaba
gumba za brizganje pare.

Dopustite vecje razmake med
posameznimi brizgi pare.
Regulator temperature nastavite
na visjo vrednost.

V primeru tezav s proizvodom oziroma vprasanj vas napro$§amo, da se za strokovno pomo¢ in
nasvet najprej posvetujete z ekipo za upravljanje odnosov s strankami:
VB — 0845 602 1454; Irska — (01) 677 4003 oziroma upoStevate spletno stran -

www.rowenta.co.uk. Pridrzujemo si pravico do sprememb!

(*) Odvisno od modela
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
atunci cand acesta este conectat la o sursa de
alimentare; daca nu s-a racit timp de aproximativ
1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata plana, stabila si termorezistenta.

» Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul
pentru fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe
care il amplasati sa fie stabila.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte
de umplerea sau clatirea rezervorului de apa,
fnainte de a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi
siguri ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se
raceste, tineti fierul de calcat si cablul acestuia
de asa maniera incat sa nu fie la indemana
copiilor cu varsta sub 8 ani.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitati
fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse ori de
persoane fara experienta si cunostinte, daca
acestea beneficiaza de supraveghere sau de
instructiuni  privind utilizarea aparatului Tn
conditii de siguranta si cu intelegerea riscurilor
implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut
pe podea, prezinta semne de deteriorare,
scurgeri sau daca nu functioneaza corect. Nu
demontati niciodata aparatul. Pentru a evita
orice pericol, duceti-l la un centru de service
autorizat pentru a fi inspectat.

» Suprafetele care sunt marcate cu acest

& semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata

utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete inainte ca fierul de calcat sa se
raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o priza cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibila a
fierului de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va ca acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electrici este deteriorat, acesta trebuie s fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de cdlcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

« Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de cdlcat.

« Aparatul dumneavoastra emana abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de cdlcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respectd standardele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind
compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia mediului).

« Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzatoare sau
nerespectari a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Mediu

Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
2 Predati aparatul unui centru de colectare!

DESCRIEREA PRODUSULUI

1 Orificiu de stropire 7 Cablu
2 Orificiu de umplere cu sistem de 8 Maner
fnchidere) 9 Lampa de control termostat
3 Sistem de aburi ecologic 10 Buton de reglare a temperaturii
a Cdlcatul fard abur sorv 11 Rezervor de apa
b Pozitia ECO 12 Indicator de nivel maxim pentru apa
¢ Pozitia BOOST 13 Talpa
4 Auto-curdtare 14 Deconectare automata*
5 Buton de stropire ¥ 15 Varf de mare precizie @

6 Buton pentru jet de abur

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Atentie! indepirtati eventualele etichete de pe talpd inainte de incilzirea fierului de
calcat.

Atentie! nainte de prima utilizare a fierului dvs. de cilcat cu aburi, vd recomandim
sa-| lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, la distanta de articolele
dumneavoastra si apasati butonul pentru jetul de abur de cateva ori. La prima
utilizare puteti observa mici particule care ies din talpa fierului de calcat. Acest
lucru face parte din procesul de fabricatie si nu dauneaza hainelor dumneavoastra.
Acesta va disparea dupa cateva utilizari. Puteti accelera acest lucru utilizand functia
de auto-curatare (fig. 5a - 5b) si prin scuturarea usoara a fierului de calcat.

1 o Ce apa se poate folosi?

Fierul dumneavoastrd a fost proiectat sd functioneze cu apd netratatd de la robinet.

Daca aveti indoieli, verificati la autoritatea locala din domeniul apei. Insd daca apa este

foarte calcaroasa, puteti amesteca 50% apa netratatd de la robinet cu 50% apa distilata

sau demineralizata.
IMPORTANT Caldura concentreaza elementele continute in apa in timpul evaporarii.
Tipurile de apa de mai jos contin deseuri organice sau elemente minerale, care pot
provoca jeturi de abur intermitente, pete maro sau uzura prematura a aparatului:
Nu utilizati apa din uscatoarele de haine, apa parfumata sau dedurizatd, apa de la
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilata sau apa de ploaie. De
asemenea, nu folositi apa fiarta, filtrata sau imbuteliata.

MASA DE CALCAT: Datorita jetului puternic de abur, se recomanda utilizarea unei
mese de cdlcat de tip plasa pentru a permite excesului de abur sa se elimine si
pentru a evita evacuarea aburului in lateral.

(*) in functie de model 38



UTILIZARE

2 . Umplerea rezervorului de apa.
IMPORTANT inainte de umplerea rezervorului de api, scoateti aparatul din priza si
setati dispozitivul de control al aburului in pozitia de calcat fara abur soev.
Tnclinat;i fierul. Deschideti orificiul de umplere (fig.6). Turnati apa pand la nivelul max.
(fig.7). Inchideti orificiul de umplere (fig.8) si aduceti fierul in pozitie orizontala.
3 e Reglarea temperaturii si aburului
Cu ajutorul butonului de reglare a temperaturii se regleaza temperatura de calcat in
functie de material (fig.3).

Reglarea temperaturii*: Lampa de control pentru temperatura indicd dacd talpa se
incalzeste. Stingerea lampii de control pentru temperatura (fig.10) indica atingerea

temperaturii reglate astfel incat puteti incepe sa calcati.

& ECO STEAM
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IMPORTANT Racirea dureaza mai mult decat incingerea. Recomandam sa se calce
la inceput materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele
compuse din diferite materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat
material.

SFAT Stropiti cu amidon doar pe partea interioara a materialului de calcat.

4 o Calcatul fara abur

Setati butonul de reglare a aburului la =orv (fig. 11) si setati temperatura potrivitd
tipului de tesdturd pe care doriti sa o calcati (simbolurile e, oo, eee).

5 e Sistem de aburi ecologic

Fierul dvs. de calcat cu aburi este dotat cu un Sistem de aburi ecologic. Aceasta functie
asigurd 3 configurari de aburi pentru o netezire optima:

- Pozitia USCAT: Pentru cdlcare fard aburi, ideal pentru articole delicate sau finisaje
perfecte.

- Pozitia ECO: Pentru o netezire optima cu o emisie de abur perfect adaptata pentru
toate tipurile de abur. Aceasta caracteristica asigura rezultate calitative de calcare,
economisind, Tn acelasi timp, energie.

- Pozitia BOOST: Pentru emisie de abur variabild sporitd pentru a obtine cele mai bune
rezultate pe tesaturi fine.

6 o Jet de abur

(de la setarea de temperaturd ee in sus) N

Apasati butonul jet de abur pentru a obtine un jet puternic de abur % (fig. 16). Lasati

un interval de cateva secunde intre doud apasari ale butonului.

7 o Jet de abur vertical

(de la setarea de temperaturd ee in sus)
SFAT Pentru a evita arderea materialelor delicate, mentineti fierul de cdlcat la o
distanta de aproximativ 10 - 20 cm fata de material.

Pentru netezirea costumelor, sacourilor, fustelor, perdelelor suspendate tineti fierul
de cdlcat in pozitie verticald si apdsati butonul pentru jetul de abur # (fig.17).
Lasati un interval de cateva secunde intre doua apdsari ale butonului.

IMPORTANT Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

8 o Stropire

Pentru umezirea cutelor adanci apdsati butonul de stropire ¥ (fig.18).

9 e Sistemul anti-picurare*
Acest sistem evita iesirea apei din talpd la temperatura foarte joasa.

(*) in functie de model 39



10 e Deconectare electronica automata cu 3 pozitii*

Daca fierul de cdlcat este conectat, dar ramane nemiscat, acesta se deconecteaza
automat in urmatoarele intervale de timp:

- Dupa 30 de secunde, dacd fierul de calcat se afld asezat pe talpa sau asezat pe o
parte.

- Dupd 8 minute, daca fierul de cdlcat se afld asezat in pozitie verticald.

Pentru a reporni fierul, miscati-I usor.

DUPA UTILIZARE

11 e Golirea

Scoateti fierul de calcat din priza (fig.4), varsati restul de apa (fig.20) si setati butonul
de reglare a aburului in pozitia =orv. Deschideti si inchideti butonul de reglare a
aburului de mai multe ori (fig. 16) pentru a preveni oxidarea sau blocarea valvei din
camera de aburi.

12 e Depozitare

Lasati fierul de calcat sa se raceasca Tnainte de a-| depozita asezat vertical (fig.21).
IMPORTANT Nu infasurati cablul in jurul talpii fierbinti. Nu depozitati fierul de
calcat pozitionat orizontal, pe talpa

INTRETINERE SI CURATARE

IMPORTANT Deconectati fierul si ldsati-I sa se rdceascd inainte de orice actiune de
intretinere si curdtare.

13 o Sistemul anti-calcar
Sistemul anti-calcar integrat in fierul de cilcat reduce formarea calcarului. in acest fel
se prelungeste considerabil durata de viatd a fierului dvs. de calcat.
Sistemul anti-calcar este o parte componentd a rezervorului de apd si nu trebuie
schimbat.
IMPORTANT Se interzice folosirea de substante anti-calcar pentru ca acestea
deterioreaza stratul interior al camerei de abur si poate afecta astfel functia de
abur.

14 « Functia de auto-curatare
(prelungeste viata fierului de cdlcat)
Prin functia de auto-curdtare se elimina impuritatile si depunerile de calcar din camera
de abur.
Umpleti rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul maxim si incingeti fierul de
calcat la temperatura maximd eee. Scoateti fierul din priza.
Tineti fierul de calcat in pozitie orizontala deasupra chiuvetei.
Tineti butonul de reglare a aburului in pozitia de Auto-curatare (fig. 5a-5b) si scuturati
usor fierul de calcat. incepe sd se degaje abur puternic. @
Dupa cateva secunde, din talpd va iesi apd, elimindndu-se astfel impuritatile si
particulele de calcar din camera de abur.
Dupa circa 1 minut setati butonul de reglare a aburului in pozitia =ory.
Puneti fierul de cdlcat din nou in priza si ldsati-| sd se incingd din nou. Asteptati pand
la evaporarea totald a apei. Scoateti fierul din priza si lasati sa se raceasca complet.
Dupa ce s-a rdcit, talpa poate fi stearsd cu o carpd umeda.
SFAT Folositi functia de auto-curatare la intervale de circa 2 saptamani. Daca
folositi apa foarte calcaroasa se recomanda o curatare saptamanala.

15 e Curatarea fierului de calcat

Dupa ce aparatul s-a rdcit, stergeti-I cu o carpd umedd sau cu un burete umed, dupd

caz. Indepartati murdaria de pe talpa cu o carpa umeda sau cu un burete umed
IMPORTANT Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau
abrazive pentru curatarea talpii si a altor parti ale aparatului. Daca aparatul dvs. nu
este folosit pentru o perioada lunga de timp, utilizati functia de auto-curatare, (vezi
punctul 14).
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PROBLEME?

Probleme

Cauza

Solutie

Fierul este Tn priza
nsd talpa fierului
de cdlcat ramane
rece.

Nu exista alimentare cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus in priza sau
incercati sa conectati fierul de
calcat la o alta priza.

Termostatul este setat intr-o
pozitie prea joasa.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
dorita.

Este activatd oprirea electronica
automatd*.

Miscati fierul.

Lampa de control*
se aprinde si se
stinge.

Procedura normala.

Lampa de control* se aprinde
si se stinge pentru a indica
faza de incdlzire. Stingerea
lampii de control pentru
temperaturd* sau aprinderea
martorului luminos verde*
indica faptul ca s-a atins
temperatura doritd.

Nu se produce
abur deloc sau
cantitatea de abur
eliminat este
insuficienta.

Butonul de reglare a
temperaturii se afld in pozitia
de cdlcare fard abur sorv.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
doritd.

Rezervorul nu contine suficienta
apa.

Umpleti rezervorul.

Functia anti-picurare* este
activa (punctul 11).

Asteptati pana cand talpa
ajunge din nou la temperatura
corectd.

Din orificiile de pe
talpa fierului iese

apa maronie, care
pdteaza rufele.

Posibile impuritati in camera de
abur sau pe talpa.

Folositi functia de auto-
curdtare si apoi curatati fierul
de calcat

Se folosesc substante chimice
anti-calcar.

Nu introduceti substante
chimice anti-calcar in apa din
rezervor. Folositi functia de
auto-curdtare si curdtati fierul
de cdlcat

Se foloseste apa pura distilata
sau apa tratata contra duritatii.

Folositi doar apa netratatd de
la robinet sau un amestec de
1:1 de apd de la robinet si apa
distilata / demineralizata.
Folositi functia de auto-
curdtare si curatati fierul de
calcat.

Folosirea de amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea interioard a materialului
de cdlcat si curdtati talpa
fierului de cadlcat.

Din talpa fierului
curge apa.

Temperatura talpii este prea
joasa din cauza apdsarii prea
dese a butonului pentru jetul de
abur. Folosirea prea deasd a
butonului de abur.

Lasati sa treacd mai mult timp
ntre jeturile de abur.
Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii la o
temperaturd mai ridicata.

in cazul in care aveti probleme cu produsul sau intrebdri, contactati Serviciul Relatii cu
Clientii pentru ajutor specializat si indrumare la numarul de telefon:

0845 602 1454 L Marea Britanie sau (01) 677 4003 L Irlanda, sau vizitati site-ul nostru
www.rowenta.co.uk. Acest document poate suferi modificari!

(*) in functie de model
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e Procitajte pazljivo ova uputstva i saCuvaijte ih za
slu€aj da vam ponovo zatrebaju.

e Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
ukljuCen u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

e PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu.

 Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

e Aparat uvek iskljuCite iz struje: pre
dopunjavanja, ispiranja ili ¢iS€enja odeljka za
vodu, kao i posle svake upotrebe.

* Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domasaja dece
mlade od 8 godina kada je gajtan naelektrisan
ili dok se pegla hladi.

e Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ograniCenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
koriSCenje aparata na bezbedan nacin i
razumeju koji rizici prete usled nepravilne
upotrebe.

e CiSCenje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

¢ Aparat ne sme da se koristi ako je pao na

& pod, ima vidljiva oSteCenja, curi ili ne radi

ispravno. Nikad nemoijte rasklapati aparat.

Da biste izbegli Stetu, odnesite ga u
ovlasceni servis da se proveri ispravnost.

VAZNE PREPORUKE

¢ PovrSine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruce tokom
koriS¢enja aparata. Nemojte dodirivati ove povrSine dok se pegla ne ohladi.

¢ Napon vaSe elektricne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240
V). Peglu uvek ukljuCujte u uti€nicu sa uzemljenjem. UkljuCivanje u
neodgovarajuci napon moze dovesti do nepopravljivih oStecenja na pegli i do
poniSenja garancije.
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e Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajui (16 A) sa
uzemljenjem i da je razvucen celom duzinom.

e Ako je elektri€ni gajtan oStecen, mora biti zamenjen u ovlas¢enom servisu kako
bi se sprecila veca Steta.

¢ Ne vucite gajtan kad iskljuCujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te¢nost. Nikad
nemoijte da stavljate peglu ispod Cesme.

¢ Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

e Va$ aparat ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, narocito kad
peglate blizu ivice daske za peglanje.

¢ Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vaSe bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vaZeim
standardima i regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost,
zaStita Zivotne sredine).

e Ovaj proizvod je namenjen iskljuivo za upotrebu u domacinstvu. U slu€aju
upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajuceg koris¢enja ili kvara nastalog
usled nepostovanja uputstava, proizvoda¢ ne snosi odgovornost i garancija
nece vaziti.

EZaétita okoline na prvom mestu !

® Va3 aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
B 5 Otavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvaijte uputstva

OPIS

1 Mlaznica 7 Kabl

2 Otvor za punjenje (s kliznim dugmetom 8 Rucka

za otvaranje) 9 Kontrona lampica termostata

3 Eco sistem za paru 10 Prekida¢ za podeSavanje temperature
a Suvo peglanje oy 11 Rezervoar za vodu
b Pozicija ECO 12 Pokaziva¢ maksimalnog nivoa vode
C Pozicija BOOST 13 Plo¢a

4 Samostalno ¢is¢enje 14 Automatsko iskljucivanje®

5 Dugme za prskanje ¥ 15 VRH za visoku preciznost

@

6 Dugme za mlaz pare

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE! Pre zagrevanja pegle skinite sve nalepnice sa ploce.

UPOZORENUJE! Pre prve upotrebe pegle s funkcijom pare preporu¢ujemo vam da je
nekoliko trenutaka koristite u horizontalnom polozaju, podalje od tkanine, tj. da
nekoliko puta pritisnete dugme za mlaz pare. Nakon prve upotrebe mozda cete
primetiti kako iz ploce izlaze sitne ¢estice. Radi se o sastavhom delu proizvodnje koji
nece biti Stetan ni po vas ni po vasu odecu. To ¢e nestati nakon nekoliko kori$¢enja.
Ovaj proces mozete da ubrzate koriS¢enjem funkcije samostalnog ¢iS¢enja (sl. 5a —
5b)

1 « Kakva voda se moze Koristiti?

Vasa pegla je napravljena da radi koristeci netretiranu vodu iz ¢esme. Ako imate nedoumica,

raspitajte se u lokalnom vodovodu. Medutim, ako je voda koju koristite veoma tvrda, moZete

koristiti 50% netretirane vode iz ¢esme i 50% destilovane ili demineralizovane vode.
VAZNO Toplota tokom isparavanja vode izaziva koncentraciju elemenata koji se
nalaze u vodi. Tipovi vode koji su dole navedeni sadrze organske otpadne materije ili
mineralne elemente koji mogu izazvati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prevremeno
habanje aparata: u peglu ne treba sipati vodu iz aparata za susenje vesa, vodu koja
sadrzi mirise ili koja je tretirana da bude meksa, vodu iz frizidera, akumulatora ili
klima-uredaja, Cistu destilovanu ili demineralizovanu vodu, kao ni kiSnicu. Takode
nemojte koristiti prokuvanu, filtriranu ili flasiranu vodu.

DASKA ZA PEGLANJE: Zbog velikog pritiska pare, obavezno koristite dasku za
peglanje s mrezastom konstrukcijom jer cete time omoguciti oticanje viSka pare i
izbec¢i bo€no izbacivanje pare.
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UPOTREBA

2 » Punjenje rezervoara za vodu
VAZNO Pre nego $to vodu sipate u rezervoar, prekinite napajanje pegle, a prekida¢ za
kontrolu pare stavite u polozaj suvo sory
Nagnite peglu. Otvorite otvor za punjenje (sl. 6). Sipajte vodu do oznake max. (sl. 7). Stavite
Cep otvora za punjenje (sl. 8) i vratite peglu u horizontalni poloZaj.

3 » PodeSavanje temperature i pare

Pomoc¢u prekidaca za podeSavanje (sl. 3) temperature podesite temperaturu pegle tako da
odgovara materijalu.

Podesavanje temperature*: Kontrolna lampica temperature pokazuje da se ploca

zagreva. Kada se kontrolna lampica temperature iskljuci (sl. 10), pode$ena temperatura je
dostignuta i mozete poceti s peglanjem.

& ECO STEAM
Pamuk, lan n
[] é °* BDD:B»
Svila, vuna a o
[ X ] 20
Najlon Al . %

VAZNO Pegli je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagreje.
Preporucujemo vam da zapoénete s tkaninama koje treba peglati na nizoj temperaturi.
Ako je tkanina meSovita, podesite temperaturu tako da odgovara najosetljivijoj
tkanini.

SAVET S$tirak uvek nanesite na nali¢je tkanine koju éete peglati.

4 « Suvo peglanje
Podesite promenljivu kontrolu pare sosv (sl. 11) i podesite temperaturu tako da odgovaraju vrsti
materijala (tatke podesavanja ¢, ¢, *¢*).

5 « Eco sistem za paru

Vasa pegla na paru ima ugradeni Eco sistem za paru. Ova funkcija ima 3 postavke pare za
optimalno peglanje:

- Pozicija DRY: Za peglanje bez pare, idealno za delikatno ili savrseno finiSiranje.

- Pozicija ECO: Za prilagodeno peglanje sa savrSeno podeSenom koli¢inom pare za sve vrste
tkanina. Ova postavka obezbeduje kvalitetno peglanje uz ustedu energije.

- Pozicija BOOST: Za vecu koli¢inu pare s moguénos$éu podesavanja radi dobijanja savrSenih
rezultata na najdebljim tkaninama.

6 * Mlaz pare

(od postavke za temperaturu *= pa navise) ~
Pritisnite dugme za mlaz pare da biste dobili jak mlaz pare % (sl. 16). Izmedu dva mlaza
sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

7 « Vertikalni mlaz pare

(od postavke za temperaturu ** pa navise)
SAVET Drzite peglu na razdaljini od 10 do 20 centimetara od odece da ne biste spalili
osetljivu tkaninu.

Drzite peglu vertikalno i pritisnite dugme za mlaz pare # (sl. 17) da biste uklonili nabore sa
odela, jakni, suknji, vise¢ih zavesa itd.
Izmedu dva mlaza sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

VAZNO Paru nikada nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama!

8 ¢ Prskanje

Pritisnite dugme za prskanje da biste smeksali jake nabore ¥ (sl. 18).

9 « Sistem protiv kapanja*

Onemogucava da voda prode kroz plo¢u kada je temperatura suviSe niska.

10 « Automatsko elektronsko isklju€ivanje s 3 pozicije*

Ako peglu ne pomerate, iako je ukljucena, ona ¢e se automatski iskljuciti, a lampica funkcije

automatskog isklju€ivanja treperi¢e nakon sledecih intervala:
- Posle 30 sek. ako je pegla ostavljena da lezi na plodi ili na boku.

(*) u zavisnosti od modela 44



- Posle 8 min. ako je pegla ostavljena da lezi na podnoZju.
Ponovo ukljucite peglu tako $to ¢ete je malo pomeriti.

POSLE UPOTREBE

11 « Praznjenje

Iskljucite peglu iz struje (sl. 4), prospite preostalu vodu (sl. 20) i podesite kontrolu pare na sory
. Nekoliko puta otvorite i zatvorite kontrolu pare (sl. 16) da biste sprecili da se na otvoru za ventil
u komori za paru nakupi kamenac i zapusi ga.

12 « Cuvanje
Ostavite peglu da se ohladi pre nego $to je stavite na njeno podnozje (sl. 21).

VAZNO Nemojte obmotavati kabl oko tople ploée. Nemojte ostavljati peglu da stoji na
ploci.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Iskljugite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi pre &i$éenja i odrzavanja.

13 « Sistem protiv kamenca
Vasa pegla ima patronu protiv kamenca koja sluzi da smanji naslage kamenca. Time se
znacajno produzava radni vek pegle.
Ova patrona protiv kamenca je sastavni deo rezervoara za vodu i ne treba je menjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva protiv kamenca jer ona o$teéuju oplatu komore za
paru i time mogu poremetiti rad sistema za paru.

14 - Funkcija samostalnog CiS¢enja
(produzava radni vek pegle)
Funkcija samostalnog ¢iS¢enja izbacuje prijavstinu i Cestice kamenca iz komore za paru.
U rezervoar za vodu sipajte netretiranu vodu iz ¢esme do oznake max i podesite temperaturu
pegle na oznaku e+« Iskljucite peglu iz struje i drzite je horizontalno iznad slivnika.
Drzite kontrolu pare u polozaju za samostalno ¢iS¢enje (sl. 5a — 5b) i peglu malo protresite:
zapocece stvaranje pare.
Posle nekoliko sekundi, voda ¢e poceti da izlazi kroz plo€u izbacujuéi prljavstinu i Cestice
kamenca iz komore za paru.
Pomerite kontrolu pare na polozaj =orv posle oko 1 minuta. Ukljucite peglu u struju i ostavite je
da se ponovo zagreje.
Sacekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno
ohladi.
Kada se ohladi, plocu moZete da obrisete vlaznom krpom.
Kada se potpuno ohladi, obriSite bazu pegle vlaznom krpom.
SAVET Funkciju samostalnog ¢is¢enja ukljucite otprilike svake 2 sedmice. Ako je voda
veoma tvrda, peglu ocistite svake sedmice.

15 « Ciscenje pegle
Kada se pegla ohladi, po potrebi je obriSite vlaznom krpom ili sunderom. Prljavstinu sa ploce
uklonite vlaznom krpom ili sunderom.

VAZNO Nemojte Koristiti ostre predmete ili abrazivna sredstva za &iséenje ploée i
drugih delova pegle. Ako je pegla dugo stajala i nije bila koriS¢ena, ukljucite funkciju
samostalnog ¢iscenja (videti odeljak 14).

(*) u zavisnosti od modela 45



PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

ResSenje

Pegla je ukljucena,
ali plo¢a se ne
zagreva.

Nema dovoda struje.

Proverite da li je utika¢ dobro
gurnut u utiénicu ili pokusajte
da ga gurnete u drugu uti¢nicu.

Prekidac je podesen na suviSe
nisku temperaturu.

Stavite prekidac¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

Uklju€eno je automatsko
elektronsko iskljucivanje*.

Pomerite peglu.

Kontrolna lampica*
se ukljuCuje i
iskljuuje

Kontrolna lampica* se ukljucuje
i iskljuCuje ¢ime pokazuje fazu
zagrevanja. Zeljena
temperatura je dostignuta kada
se iskljuci kontrolna lampica
temperature* ili kada se ukljuci
zeleno svetlo*.

Para ne izlazi iz
pegle ili je izlazi vrlo

Kontrola pare je pode$ena na
polozaj sory.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

malo.

U rezervoaru nema dovoljno
vode.

Sacekajte dok plo¢a ne
dostigne odgovarajuéu
temperaturu.

Sistem protiv kapanja* je
uklju¢en (odeljak 11).

Ukljucite funkciju za
samostalno ¢is¢enje, a zatim
ocistite peglu.

Iz rupa na plogi
izlaze braon pruge i
ostavljaju mrlje na
tkanini.

U komori za paru ili na plo¢i ima
taloga.

U vodu koja se nalazi u
rezervoaru nemojte sipati
nikakvo sredstvo protiv
kamenca. Ukljucite funkciju za
samostalno ¢is¢enje i oCistite
peglu.

Koristili ste hemijska sredstva
protiv kamenca.

Koristite isklju¢ivo netretiranu
vodu iz ¢esme ili mesavinu u
kojoj ¢e polovina biti voda iz
E¢esme, a polovina destilovana /
demineralizovana voda.

Koristili ste ¢istu
destilovanu/demineralizovanu
vodu ili vodu koja je tretirana da
bude meks$a.

Ukljugite funkciju za
samostalno ¢is¢enje i oCistite
peglu.

Koristili ste Stirak.

Stirak uvek nanesite na nalicje
tkanine koju ¢ete peglati i
ocistite ploCu pegle.

Pegla curi.

Temperatura ploce je suviSe
niska. PreviSe Cesto ste koristili
dugme za mlaz pare.

Sacekajte da prode vise
vremena izmedu dva mlaza.
Podesite kontrolu temperature
na viSu temperaturu.

Ako imate neki problem s proizvodom ili pitanje o njemu, prvo kontaktirajte nas Tim za odnose

s korisnicima koji ¢e vam pruziti struénu pomo¢ i savet:

0845 602 1454 — Velika Britanija (01) 677 4003 — Irska ili pogledajte nas vebsajt —

www.rowenta.co.uk
Podlozno promenamal!

(*) u zavisnosti od modela
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MHCTPYKLUNWN 3A BESOIMNACHOCT

« Mong, npoyetetTe  Te3M  UHCTPYKLUMU
BHMMATENHO W rK 3anasete 3a Obaeln
crpaBku.

* Hukora He octaBante ypema 6e3 Haasop,
KOraTo € CBbp3aH KbM W3TOYHUK Ha
HanpeXeHme, ako He e N3CTMHaN 3a 0Koso 1
yac.

* lOTnara Tpsibea ga ce U3non3Ba 1 Ja ce OCTaBsd
Ha paBHa, TBbPa, TONI0YCTONYMBA MOBBLPXHOCT.

« Korato nocrassiTe 0TUsTa BbpXy CTOMKaTa 3a
0TS, Ce yBepeTe, Ye NMOBbPXHOCTTa, BbPXY
KOSITO 51 OCTaBsATE, € yCTON4MBa.

* 3knoyBante BUHArM ypepa OT KOHTaKTa:
npeay MbjHEHE WM U3NnakBaHe  Ha
pe3epBoapa 3a BOAa, Npeau HeroBoTo
noyYncTBaHe, cnepn Bcsaka yrnoTpeoba.

- Neuata TpsabBa ga ca noa HabnogeHme, 3a aa
Ce rapaHTupa, 4e Te He CM UrpasT c ypena.

* [NaseTe TUATa N HenHMA kaben ganed oT geua
Ha Bb3pacT, No-masjka oT 8 roauHu, KoraTto
ypenbT € Nof HanpexeHne nnv n3ctmaa.

- To3n ypen Moxe ga ce n3nonssea OT Aela Ha
Bb3pacT Haf 8 roguHu 1 OT N1Mua ¢ HaMmaneHu
du3nyeckn, CEeTUBHM  UIMN  YMCTBEHMU
CMNOCOOHOCTM WM C Jfvrnca Ha OonuT U
NO3HaHWsA, caMo ako ca noj Haa30p UIn UM e
Ouno obacHeHO Kak aa u3nona3eart ypega no
0e3onaceH Ha4yuH 1 Te pasbupaT CBbpP3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

* [louncrTBaHeTo " noggpbxkaTa oT
notpedbutensa He TpsibBa oa ce n3BbpLUBA OT
neua 6e3 Haa3op.

* YpenbT He OmBa ga ce n3nons3ea, ako e nagan
Ha 3emMATa, NoKa3Ba O4YeBUOHA NOBpena, Teye
nnn He PyHKUMOHMpPaA ndnpasHo. Hukora He
pasrnobgasante ypepa. 3a pa usberHerte
BCSIKakBa OMacHOCT, 3aHeCeTe ro 3a NpoBepka
B 0000pEH CEPBU3EH LIEHTHLP.

* [TOBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MapKMpaHu C

& TO3M 3HAK M OCHOBHaTa MnJjio4a ca CUJIHO

HaropeLLeHn No BPpeMe Ha U3NnoN3BaHETO
Ha ypepa. He pokocBante Te3u
NMOBLPXHOCTU nMpean Tugata pJga e
N3CTUHana.

47



BAXKHU MNPEMNOPBKA

. Hanpe)KeHvleTo Ha BallaTa enekTpouHcTanauus TpﬂﬁBa Aa CbOTBETCTBaA Ha TOBa Ha

toTuaTa (220-240V). BuHarun BkntoyBaiTe 10TUSTA B 3a3EMEH €NTIEKTPUYECKN KOHTaKT.

CBbp3BaHe KbM HENPaBUTHO HanpexxeHne MoxXe ga npean3suka 6833b33paTHa nospega

Ha loTUsTa U We 06e3cunuv rapaHumsTa.

AKO 13M0N3BaTe MPEXOB ENIEKTPUYECKN YOBIKUTEN CE YBEPETE, Ye TOl e C npaBuieH
HOMUHan (16 A) cbe 3a3emMsiBaHE 1 € HaMbJIHO pa3rbpHaT.

Ako enekTposaxpaHeawmaT kaben e noBpeneH, Toi Tpsabea aa ce 3ameHu oT 0foopeH
CEepPBU3EH LIEHTBP, 3a Ja Ce NPefoTBPaT Bb3MOXHA ONacHOCT.

He naknioysaliTe ypena oT KOHTakTa, kaTo gbprarte kabena.

Hukora He noTansiTe napHaTa lOTUS BbB BOAA WM Apyra TeYHOCT. Hukora He s
nocTaBsiiTe Noa yewima.

Hwuikora He fokoCBaliTe NEKTPUYECKUS MPOBOAHMK C OCHOBHATA MNJoya Ha loTusTa.
YpenbT nsnycka napa, KoaTo Moxe Aa NpuivHN narapsHms, ocobeHo KoraTo rnagurte
61130 o pbba Ha aAbckaTa 3a rnageHe.

Hukora He Haco4BaliTe NnapaTta KbM Xopa Uan XXMBOTHW.

3a Bawara 6e30nacHOCT, TO3M ypea, CbOTBETCTBA HAa MPUIOXMMUTE CTaHZApPTU U
pasnopenbu (AVMPEKTMBM 3a ypeau C HUCKO HamnpexeHwe, 3a enekTpomMarHuTHa
CbBMECTMMOCT, 32 OKOJIHaTa cpeaa).

To3u NpoAykT e npoekTupaH camo 3a 6uTtoBa ynoTpeba. MNponsBoauTensT He HOCU
OTrOBOPHOCTM M rapaHuusTa He Ce npunara npuv u3non3BaHe C TbProscka Len,
HENpaBWIHO N3MON3BaHe NN Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUUUTE.

3almTa Ha okonHa cpeaal

® Bawwmat ypen, ce fenv Ha LeHHW Matepuanu, KoUTo Morar da 6baaT Bb3CTAHOBEHU WK

PELMKIVPaHN.
> V/13XBbPRETE 10 Ha 0603HAYEHNTE 38 Ta3K LieN MecTa.

[lazeTe Tasn NHCTPYKLMS
OnwucaHne Ha ypena

1 [lio3a 3a HanpbCckBaHe 7 Kaben

2 OTBOp 3a HanMBaHe Ha BOAA (C OTBOP BbB 8 Ipbxka

dopmata Ha nib3raty, ce 6yToH) 9 lamnuyka 3a KOHTPON Ha TepmocTaTa

3 Eco steam cuctema 10 Perynatop Ha TemnepaTtypata
aMapeHe 6e3 napa =oRY 11 PesepBoap 3a Boga
b ECO nosuuus 12 NHamkaTop 3a MakCMManHOTO HUBO Ha
C BOOST noauuus BojaTa

4 DyHKUMS 32 CAMOMOYNCTBAHE 13 Mnova

5 ByToH 3a HanpbekeaHe 14 ABTOMaTUYHO N3K/lo4BaHe™

6 ByToH 3a napoB ynap Gl 15 CbBET 3a BMCOKa NPELM3HOCT

MNPEAV YINOTPEBA

BHUMAHWUE! MNpean pa HarpeeTe loTusiTa, OTCTpaHeTe BCSAKAKBM €TUKETU OT
nnoyara.

BHUMAHME! Mpepu pa nanonseare 10TuATa 3a NafeHe ¢ napa 3a mbpBU MbT, BU
npenopb4BamMe aa f na3npobBate 3a KPaTko BPEME B XOPU3OHTaNHA MO3ULMS Ha
pascTosiH1e OT TbKaHTa — HarnpuUMep KaTo HaTucHeTe GyToHa 3a NapoB yAap HAKONKO
mbTU. Mo Bpeme Ha MbLPBOTO M3MOJI3BaHe MOXe fa 3abenexuTte kak OT nmnouyara
N3nnM3aT MasIky 4acTuum. ToBa € 4acT OT TEXHOIOMMYHUS NPOLKEC U HE € BpeaHo 3a
BacC vnan Bawuure apexu. Cne,u, KaTro n3nonseare I0TUsATa HAKOJIKO MbTU, Te3n Ciy4an
we cnpaTt. MoxeTte pa yckopute TO3M NpPOLEC, Kato uanonssarte ¢pyHkumaTa 3a
camonodmncTeaHe (dur. 5a — 5b) n BHUMATENHO pasknaTuTe lTUATa.

1 - KakBa Boga moxe ga ce nanonsesa?

Bawaraotua e npoeKkTnpaHa 3a pa60Ta C Henpe4yncTeHa YelwmMaHa Boaa. Ako ce cbMHsIBaTe

KakBa e Bawlata Boaa, ce OGprETe KbM MecTHaTa BonomaGumenHa KoMnaHus. Ho ako

BOJAaTa BU € npekaneHo TBbpAaa, MoxeTe aa cMecute 50% HenpeumcTeHa YelwmMsaHa Boaa ¢

50% AecTunnpaHa nnu ngemMmHepanmsnpaHa soga.
BAXHO Bucokata TemnepaTtypa BOgU OO0 KOHLEHTPMPaHE Ha E€NIEMEHTUTE BbB
BoJaTa Nno Bpeme Ha uanapsisaHe. Bugosete Boga, M36poeHn no-gosy, chabpXxaT
OpraHvMdHW OTNagbUuM WU MUHEPATHM e/IeMEeHTW, KOMTO MmoraT ga nosejaTr ao
npbCKaHe, NosiBa Ha kadsBM NETHA UM NPEXAEBPEMEHHO U3HOCBaHE Ha ypeaa: He
TpsibBa Oa nocTassiTe B I0TUSITA BOAA OT CYLUMJHW 3a APEXU, apoMaTnavpaHa wim
OMeKOTeHa BOAA, BOAA OT XIaAWSHWLM, aKyMynaTtopu WU KAUMaTuum, 4ucrta
[ecTUAnpaHa, AEeMUHepanuavpaHa wunv fabxposHa Bopa. Cblo Taka He
n“3nosi3eaiiTe NpesapeHa, pwitpupaHa unv 6yTunmpaHa soga.
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ABCKA 3A MALEHE: Mopagy o6pasysaHeTo Ha MoliHa napa TpaA6sa pga ce
13non3Ba Abcka 3a rafeHe ¢ Mpexa, 3a Aa MOXeE U3nuLLHaTa napa Aa ce usnycka u
A2 He U3nM3a OTCTPaHM.

YNOTPEBA

2 -+ lNbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa

BAXHO Mpeau pa HanbJHUTE pe3epBoapa 3a Boga, U3KIIOYETE I0TUATA OT KOHTaKTa
v noctaBeTe GyToHa 3a perynvMpaHe Ha napara B No3uuus 3a rnapeHe 6e3 napa ®ory .
HaknoHeTte otuata. OTBopeTe 0TBOpa 3a NbaHeHe (dur.6). Haneite Boga o MakcumanHaTa
oTmeTka (dur.7). 3aTBopeTe 0TBOpA 3a MbjiHeHe (pur.8) 1 BbpHETE I0TUSTa B XOPUIOHTAIHA

nosmuys.

3 PerynmpaHe Ha TeMneparypara mn naparta

Perynupaiite TemnepaTypaTa Ha loTusTa Crnopes, Bua TbkaH C MoMOLLTa Ha perynaropa Ha
Temneparypara (our.3).

Perynatop Ha TemnepaTyparta*: KoHTponHaTta namna 3a TemnepaTtypa yka3ea, Ye njoyara ce
HarpsBea. Korato KoHTposiHaTa namna 3a Temnepartypa usracHe (¢wur.10), ToBa 03Havaea, ye
XenaHaTa Temneparypa e 4OCTUrHaTa 1 MoXeTe [ia 3arno4yHeTe rnajeHeTo.

& ECO STEAM
MNamyk, nex coo o
! L J
U a BOOST/ ECO
KonpwuHa, BbaHa &
P Al e
Hannon = b4

BAXKHO IOTuaTa nactvea no-6asHo, OTKOJIKOTO ce Harpsea. MpenopbuBaMe By aa
3arno4yHeTe C TbkaHW, KOUTO Ce MNafAT npu Mno-HWcka Temnepatypa. 3a CMeceHu
TbKaHu 3ajaiTe Temneparypa, Nooxoasiua 3a Hali-aenmKaTHaTa TbKaH.

CbBET lMpu rnageHe BuHaru npbekaiite o6paTtHaTta CTpaHa Ha TbkaHuTe ¢ npenapar
3a KOJIOCBaHe.

4 - 'napeHe 6e3 napa
MocTtaBeTe GyToHa 3a perynupaHe Ha napata B no3uums DRY sorv (dur.11) n perynupaiite
Temneparypata cropep Buaa TbkaH (CMMBOMN 3a FMafeHe =, *+, =+ *).

5 - Cuctema ,Eco steam*®

BatwaTta napHa toTusa e cHabaeHa cbe cucTema ,Eco Steam*. Tasu dyHkums npegnara 3
HaCTpOiiku 3a Napa, 3a Aa Ce rapaHTpa oNnTUMarsnHo rnageHe:

- noauumns BE3 MAPA (DRY): 3a rnageHe 6e3 napa — naeanHo 3a AenVKaTHU TbKaHu Un
npeaneH 3aBbpLuek.

- nosuvups EKO (ECO): 3a onTMMK3NpaHO rnajeHe C TakoBa KOJMYECTBO napa, KOeTo e
vaeanHo NnpucnocobeHo 3a BCUYKM BUAOBE TbkaHW. Ta3n HAaCcTpoiika rapaHTupa kaiecTBeHO
rnageHe, KaTo CbLLEBPEMEHHO NECTU EHEPrus.

- no3uums YCUNBAHE (BOOST): 3a no-ronsiMo perynvpyemo Konm4ecTBo napa, 3a aa ce
NoCTUrHAaT naeanHn pesyntaTv 4opv Npu Hai-aebennTte TbkaHu.

6 - Mapos ygap

(ako n3non3eare HaCTPOKa 3a TemnepaTypa * * 1 No-BUCOKa)

HaTucHeTe GyTOHa 3a nMapoB ypap, 3a Aa akTMBuparte MOLLHa CTpys napa B (pur.16).
M3yakBaiiTe No HAKOMKO CEKyHOM MeXAy OTAENHWUTE NapoBW yaapu, Npeay Aa HaTucHeTe
6yTOHa OTHOBO.

7 + BepTukaneH napos yaap
(ako n3non3Bate HaCTPOiKa 3a TemMnepaTypa * * 1 No-B1COKa)
CBbBET ApuxTe 10TuaTa Ha paactosiHue 10 — 20 caHTMMeTpa OT gpexara, 3a ga He
W3ropute feMKaTH1uTe ThKaHu.
XBaHeTe 10TUsTa BbB BEPTUKAHA MO3ULWS U HATUCHETe ByToHa 3a NapoB yaap 4 (¢ur.17),
3a 4a U3rnaguTe rbHKM Mo KOCTIOMU, IKETa, NOJN, 3aBECU U T.H.
M3yakBaiiTe Mo HAKOMKO CEKyHAN MeXAy OTAENHWUTE NapoBW yaapw, Npeay Aa HaTucHeTe
6yTOHa OTHOBO.
BAXHO Hukora He HacouBaiiTe CTpysaTa napa KbM Xopa Wan XXMBOTHU!
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8 - lNpbckaHe
HaTncHeTe 6yToHa 3a NpbCkaHe, 3a Aa HaBNaXHUTE ynopuTy rHku ¥ (pur.18).

9 - MNpoTmBOKankoBa cuctema™
Ts He no3BonsiBa Ha BoAaTa fa nanese OT njovarta, korato tTemnepartypara € TBbpae HUcCKa.

10 « ABTOMaTU4YHO €NEKTPOHHO U3KJTIOYBAHE — 3 NO3MUnn™
Ako ypeabT € BKIKYEH, HO HEe Ce OBUXW, TOV aBTOMATUYHO ce W3KJK04YBa, KaTo slamnara 3a
aBTOMaTW4yHO M3KJI04YBaHe NpemMunrea, cnepn nosynoco4yeHnTe nepuoam oT BpemMe:

- Cnep 30 cekyHau, ako TUATa € OCTaBEHA B XOPU3OHTASTHA NO3ULMS C nioyaTta Hagony unm
NeXun HaCcTpaHu.

- Cnen 8 MUHYTW, aKo 0TUATa € OCTaBeHa BbB BEPTUKaIHA NO3ULLUS.

3a Aa BKJIIoYUTE I0TUATa OTHOBO, JIEKO 9 MPEMECTETE.

CJIEA YINOTPEBA

11 - N3npasBaHe

M3kntoyeTe 0TUsATa OT KOHTakTa (dur.4), naneiite octaHanara soga (dur.20) n nocrasete
6yToHa 3a perynupaHe Ha napata B noauums sory. OTBOpeTe M 3aTBopeTe OyTOHa 3a
perynvpaHe Ha naparta HsKonko nbTu (dur.16), 3a ga npepoTBpaTutTe 06pasyBaHETO Ha
BapPOBWK WM 3aryLIBAHETO HA OTBOPA Ha knanaHa B kamepara 3a napa.

12 - CbxpaHeHune
OcTaBeTe ypega fa ce oxnaau, npeay ga ro npubepere 3a CbxpaHeHWe BbB BEpTUKaiHa
noauums (owur.21).
BAXKHO He HaBuBaiite kabGena okoio ropewiara niaova. Hukora He cbxpaHsBaiite
BallaTa I0TUS B XOPU3OHTasIHA NO3ULMS C Nyio4aTa Hagosy.

NMO4YNCTBAHE N NOAAPBXKA

BAXHO MMpepy nouuctBaHe M NMOAAPBXKA UIKITIOYETE IOTUATA OT KOHTakTa U s
ocTaBeTe [a ce OXj1aM Harb/IHO.

13 + AHTMBapOBMKOBA CUCTEMA
Bawara totus CbAbpXa aHTMBApPOBMKOBA KaceTa, KOATO crnomara 3a HamMalgBaHeTO Ha
BApPOBMKOBUTE OTNAraHus. Ta 3HAYMTENHO yOb/KaBa CpOKa Ha ekcruioarauusa Ha Bawlata
oTUA.
AHTVBapOBMKOBaTa KaceTa e BrpajeHa B pe3epBoapa 3a Bofa v He e HeobxoaMmo aa ce
CMEH4.
BAXHO He usnonseaiiTe npenaparM 3a npemaxsaHe Ha BapoBWK, Tbii kaTto Te
MOBPEXAAT kamepara 3a rnapa U no To3u HadYMH Morat ga Biowar dyHKumsTa 3a
rnapeHe c napa.

14 - OyHKUMS 32 caMONOYNCTBaHE

(yobmkaBa cpoka Ha ekcnnoaTaums Ha toTusTa)

®dyHKUMATa 3@ CaMOMOYMCTBAHE M3YMCTBA 3aMbPCSBAHWUATA M 4aCTULMUTE BAapOBUK OT
kameparta 3a napa.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa C HEMpPeuncTeHa YellmsHa BOAA A0 MakcuManHata oTMeTka
1 3arpeiiTe I0TMSTa 4O TemMneparypa * * *.

M3knioyeTe 10TUATa OT KOHTaKTa W s 3a4pbXTe Haf MMBKA B XOPU3OHTaNHA MO3ULLMS.
MocTaBeTe GyToHA 3a peryanpaHe Ha naparta B no3vums 3a camonodmcTeaHe (¢éur.5a-5b) n
BHMMaTE/IHO pasknareTe l0TusTa: LWe 3anoyHe Aa ce obpasysa napa.

Cnep HIKONKO CeKyHAM BojaTta Lie 3anoyHe Ja M3nu3a OT nnoyarta, KaTo M34ncTBa
3aMbpCsIBaHMSTa M YacTMUMTE BapoBMK OT kamepaTta 3a napa. [loctaBete 6yToHa 3a
perynvpaHe Ha napara B no3uuus sorY cnef npubnnsutesHo 1 MuHyTa.

BknioyeTe 10TMSITa B KOHTaKTa 1 § OCTaBeTe [a Ce Harpee OTHOBO.

M3yakainTe [okato ocTaHanaTta Boda Ce u3napw. M3kiuyete oTuaTa OT KOHTakTa U 9
ocTaBseTe [a ce oxnaav HambaHo. KoraTo 10TusTa u3cTrHe, MoxeTe Aa n3bbplueTe nnoyara
C BiaXxHa Kbpna.

Cnep kaTo 0TvsiTa Ce 0Xafun Hanmb/IHO, M3GbpLLETE OCHOBATA i C BNaxHa Kbpra.

CbBET M3nonaeaiite dhyHKUMATA 3@ CamMONOYMCTBaHE NPUBAN3UTENHO HA BCEKW 2 CEAMULN.
AKO BOAaTa e npekaneHo TBbpAa, MOYMCTBaNTe I0TUATa BCsika ceamumLa.

15 e [MoyncTBaHe Ha OTUATA

KoraTo ypenbT ce oxnagm, ro n3bébpluete ¢ BnaxHa kbpna unu rbba, kakto e Heo6Xxoanmo.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsaBaHMaTa OT NnyioyaTa ¢ BaxHa Kbpna uim rooa.
BAXHO He u3non3sBsaiite ocTpy npegMeTy unm abpasvMeHU NOYUCTBALLM NpenapaTi
3a MoYMCTBaHe Ha rnyio4arta u ApyruTe 4acTu Ha loTuaTa. AKO ypeabT He e M3ron3saH
NPOAbL/DKUTENHO BPeMe, U3nonssaiTe GyHKUMsATa 32 CAMONOYNCTBAHE (BWDKTE TOUKA
14).
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MPOBJIEMIN?

KOHTAaKTa, HO
nsovara n octasa
cTyAeHa.

Mpobnemu MpuunHa PelweHne
lOTusata e EnekTpo3axpaHBaHeTo e MpoBepeTe ganu
BKJ/IIOYEHA B npekbCHaTo. 3axXpaHBaWLMAT LWencen e

NpPaBuUIHO NMNOCTaBeH UIKn ce
onnTanTe Aa BKAKYUTE
IOTUATA B APYr KOHTAKT.

PerynatopsT Ha
TemnepaTtyparta e HaCcTpOeH Ha
npekaneHo Hucka
TemnepaTtypa.

MocTaBeTe byToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
Heobxoanmara nosmuus.

dyHKLUMATA 32 aBTOMATUYHO
e/IeKTPOHHO U3KJII0YBaHe™ e
AKTUBHA.

MpemecTeTe tOTHATA.

KoHTponHaTta
namna* ce
BKJIOYBA U
V3KJTI0YBA.

HopmanHa npoueaypa.

KoHTponHaTta namna* ce
BKJIIOYBA W U3K/IOYBA, 3a Aa
ykaxe daszaTa Ha 3arpsBaHe.
KoraTo koHTponHaTa namna
3a TemnepaTypa* usracHe
WK 3eieHaTa namna* ce
BKJ1IOYM, TOBA O3HA4aBa, 4e
XenaHarta TemnepaTypa e
AOCTUrHaTA.

He ce obpa3sysa
napa umamu
KOJIMYECTBOTO
napa e
HeoCTaTbYHO.

ByToH®T 3a perynmpaHe Ha
napata e nocTaBeH B MO3MuuA
3a rnageHe 6e3 napa sorv.

MoctaBeTe byToHa 3a
perynvpaHe Ha napara B
HeobxoanMmara nosmuus.

HsmMa poctaTbyHo BOAA B
pe3epBoapa 3a BoAa.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a
BoAa.

MpoTnBokankoeaTa cnucrema*
e aKTMBHa (Touka 11).

M3yakanTe nioyata aa
[OCTUrHE npaBuaHaTa
Temneparypa.

Kactseu cTpyiikn
n3THYaT npes
oTBOpUTE Ha
naoyaTa u
OCTaBAT neTHa
BbPXY TbKaHTa.

OcTaTbuyM B Kamepara 3a napa
UM BbPXY Naoyara.

M3non3eanite dyHKUMATA 32
CaMOMNoYUCTBaHeE, a Crepn,
TOBa NoyuncTeTe OTUATA.

M3non3BaHu ca XMMnU4eckun
npenaparuv 3a npeMaxeaHe Ha
BapPOBUK.

He pnobagsainTe npenapaTtu 3a
npemMaxBaHe Ha BApPOBUK KbM
BOAATA B pe3epBoapa 3a
BoAa. M3non3sgaiTte
yHkuMaATa 32
CaMOoMNoYnCTBaHe U
noyucreTe TUATA.

M3non3eaHa e yncra
pectunmpana/
AeMUHepanusnpaHa nnm
OMeKOTeHa BoAa.

M3non3BaviTe camo
HenpeyncTeHa yewMsaHa
BOAA UK cmeceTe /
yewmsHa Boga c /
AecTUAMpaHa/aemMnHepanusn
paHa Boja. Manonspante
dyHKUMATA 32
camMornoyncTBaHe u
nouymcreTe OTUATA.

M3non3BaH e npenapar 3a
KO/10CBaHe.

Mpu rnageHe BuHaru
npbsckanTe obpaTHaTa
CTpaHa Ha TbKaHuTe C
npenapar 3a KoJioCBaHe u
nouYncTBaMTe MaoyaTa Ha
loTUATa.

OT oTnaTa U3Tnya
TEYHOCT.

TemnepartypaTa Ha nsioyaTa e
npekaneHo HUCKa.
[lpekoMepHO U3non3BaHe Ha
6yToHa 3a Napos yaap.

M3yakBanTe noseye Bpeme
MeXay OTAeNHUTe Naposu
yaapwu. 3aBbpTreTe
perynaropa Ha
TemnepaTyparta Ha no-
BMCOKA TeMnepaTypa.

Ako umate npo6GaeMun UK 3anUTBaHKs, CBbP3aHW C NPOAYKTa, MOJISl, MbPBO CE CBbPXETE
C HawaTta cnyx6a 3a o6cnyxBaHe Ha KINMeHTW, 3a Aa Nony4mTe NOMOLL, 1 KOHCYnTauum ot

ekcnepTu:

0845 602 1454 — O6epuHeHo kpancteo (01) 677 4003 — UpnaHous unn otnaete Ha
Hawara MHTepHeT cTpaHuua - www.rowenta.co.uk
Mopnexu Ha npomenu!

(*) B 3aBUCUMOCT OT MoAaena
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowa;j je na
przysztosc.

* Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

* Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na ptaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

e Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz,
czy zostata ona ustawiona na stabilnej
powierzchni.

e Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

* Szczegolng uwage nalezy zwracac na dzieci, aby
mieC pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

e Kiedy zelazko jest podtaczone do pradu lub w
trakcie schtadzania, powinno sie znajdowac poza
zasiegiem dzieci do 8. roku zycia.

e Urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i
umystowej i hieposiadajace odpowiedniego
dosSwiadczenia ani wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia im nadzoru i instrukcji w zakresie
bezpiecznego uzycia zelazka i zrozumienia przez
nich zagrozen, ktére sa z tym zwiazane.

e Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnosci
konserwacyjnych.

 Nie mozna uzywac urzadzenia, ktére upadto, ma
wyrazne Slady uszkodzenia, przecieka lub nie @
dziata prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia
samodzielnie. Aby uniknac niebezpieczenstwa,
sprawdz je w autoryzowanym centrum
serwisowym.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

& stopa zelazka sa bardzo gorace w czasie

uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

* Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-
240 V). Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewtfa$ciwe
podtaczenie moze spowodowal catkowite zniszczenie zelazka i uniewaznié
gwarancje.

e W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe
natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

¢ Dla zachowania bezpieczefstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

e Nie odfaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

e Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka
pod kran.

¢ Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

¢ Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczegdinie
w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

e Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

¢ Dla bezpieczehstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowiazujacymi  normami i przepisami (niskie napiecia, zgodno$¢
elektromagnetyczna, ochrona $rodowiska).

e Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewtasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci, a gwarancja traci waznos$¢.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

@® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w
przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje
OPIS URZADZENIA

1 Spray 8 Uchwyt

2 Klapka z zamknieciem 9 Lampka kontrolna temperatury

3 Eco steam system 10 Termostat
a Bez pary sory 11 Zbiornik na wode
b Pozycja ECO 12 Wskazanie poziomu maksymalnego
C Pozycja BOOST napetnienia

4 Self Clean 13 Stopa

5 Regulator sprayu Y 14 Auto-Off*

6 Regulator wyrzutu pary & 15 High Precision TIP

7 Przewdd

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢ wszystkie naklejki ze stopy
zelazka.

UWAGA! Przed pierwszym prasowaniem z parg nalezy przytrzymac zelazko w pozycji
poziomej z dala od prasowanego materiatu i kilkakrotnie wcisna¢ przycisk wyrzutu
pary. Przy pierwszym prasowaniu spod stopy zelazka mogq wydostawac si¢ drobne
czastki. Sa one nieszkodliwe dla uzytkownika i prasowanych materiatéw, a ich
obecnos¢ jest efektem procesu produkcji. Zjawisko to powinno ustapi¢ po kilku
prasowaniach. Aby szybciej pozby¢ sie tych drobinek, mozna skorzysta¢ z funkcji
samoczyszczenia (rys. 5a — 5b), a nastepnie delikatnie potrzasna¢ zelazkiem.

1 « Zalecenia dotyczace wody

Zelazko mozna napetnia¢ zwykla woda z kranu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sie

z zaktadem wodociggowym. Jezeli woda z kranu jest bardzo twarda, mozna zmiesza¢ jg z

wodg destylowang lub demineralizowang w proporcji 1:1.
WAZNE: W miare parowania wzrasta stezenie substancji rozpuszczonych w wodzie.
Nie wolno uzywa¢ wody pochodzacej z suszarek do ubran, chiodziarek,
akumulatoréow ani urzadzen klimatyzacyjnych, wody perfumowanej, zmiekczonej,
deszczowki, a takze nierozcienczonej wody destylowanej lub demineralizowane;j.
Zawieraja one zanieczyszczenia organiczne oraz substancje mineralne, ktére moga
spowodowa¢ rozpryski, brazowe plamy lub przedwczesne zuzycie urzadzenia. Poza
tym nie wolno stosowa¢ wody przegotowanej, filtrowanej ani butelkowane;j.

DESKA DO PRASOWANIA: Z uwagi na duza site wyrzutu pary nalezy stosowac
siatkowa deske do prasowania. Dzieki temu para nie bedzie wydostawa¢ sie na boki.
(*) zaleznie od modelu 53



UZYTKOWANIE

2 « Napetnianie zbiornika na wode
WAZNE: Przed napetnieniem zbiornika nalezy odiaczyé zelazko i przestawié regulator
pary w pozycje ,,prasowanie na sucho” sory
Przechyl zelazko. Otwérz klapke (rys. 6). Napetnij zbiornik, nie przekraczajac maksymalnego
dopuszczalnego poziomu (rys. 7). Zamknij klapke (rys. 8) i ustaw Zzelazko poziomo.
3 * Regulacja temperatury i mocy strumienia pary
Za pomoca pokretta regulaciji (rys. 3) dostosuj temperature do rodzaju prasowanego materiatu.
Kontrolka nagrzewania*: Jezeli jest zapalona, oznacza to, ze trwa nagrzewanie
stopy zelazka. Po osiagnigciu wskazanej temperatury kontrolka zgasnie (rys. 10),

€O 0znacza, ze mozna rozpocza¢ prasowanie.

& ECO STEAM

D Bawetna, len @ coo &

BODST / ECO

Jedwab, weina a f

8¢

Nylon a o

*

WAZNE: Zelazko stygnie znacznie diuzej niz sie nagrzewa. Dlatego najpierw nalezy
prasowa¢ materialy wymagajace najnizszej temperatury. W przypadku materiatow
mieszanych nalezy ustawi¢ temperature zalecana do prasowania najdelikatniejszego
wibkna.

WSKAZOWKA: Ewentualne preparaty na bazie skrobi utatwiajace prasowanie nalezy
zawsze rozpylac¢ po drugiej stronie prasowanego materiatu.

4 « Prasowanie na sucho
Przesun regulator pary w pozycje =orv (rys.11) i ustaw temperature zgodnie z rodzajem
prasowanego materiatu (symbol ¢, ¢+ lub ¢e¢).

5 « Regulator pary z trybem ekonomicznym

Zelazko wyposazone jest w regulator pary z trybem ekonomicznym. Moc strumienia pary mozna
dostosowaé do rodzaju prasowanego materiatu. Dostepne sg trzy ustawienia:

— DRY: Prasowanie na sucho — idealne do delikatnych materiatéw lub precyzyjnego
wykonczenia.

— ECO: Wydajne i zarazem oszczedne prasowanie — moc strumienia pary dostosowana do
wigkszosci materiatow. Znakomite efekty przy niewielkim zuzyciu energii elektrycznej.

— BOOST: Mocny strumien pary — doskonale sprawdza si¢ przy prasowaniu bardzo grubych
materiatow.

6 « Wyrzut pary
(temperatura ¢+ lub wyzsza)
Woiénij przycisk wyrzutu pary, aby uzyskac silny strumien @ (rys. 16). Odczekaj kilka sekund
przed ponownym wcisnieciem przycisku.
7 « Pionowy wyrzut pary
(temperatura <+ lub wyzsza)
WSKAZOWKA: Aby nie zniszczyé delikatnych tkanin, zelazko nalezy trzymaé w
odlegtosci ok. 10-20 cm od prasowanego materiatu.
Aby usuna¢ zmarszczki z marynarek, zaAkietéw, spodnic, wiszacych zaston itp., ustaw zelazko
pionowo i weisnij przycisk wyrzutu pary % (rys. 17).
Odczekaj kilka sekund przed ponownym wcisnigciem przycisku.
WAZNE: W zadnym wypadku nie wolno kierowaé strumienia pary w strone oséb ani
zwierzat!

8 « Spryskiwacz
Wci$nij przycisk spryskiwacza, aby zwilzy¢ trudne do wyprasowania zagniecenia ' (rys. 18).

9 - Blokada kapania*
Blokada kapania zapobiega wyptywowi wody z otworédw w stopie, gdy zelazko jest zbyt zimne.

(*) zaleznie od modelu 54



10 » Automatyczne wytgczanie z 3-pozycyjnym czujnikiem
elektronicznym*

Nieuzywane zelazko automatycznie wytaczy sig i zacznie miga¢ odpowiednia kontrolka:
— po 30 sekundach bezczynno$ci w pozycji poziome;j,

— po 8 minutach bezczynnosci w pozycji pionowe;j.

Aby ponownie wiaczy¢ zelazko, wystarczy nim delikatnie poruszyc.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

11 » Oprdéznianie zbiornika
Odtacz zelazko (rys. 4), wylej reszte wody ze zbiornika (rys. 20) i przestaw regulator pary w
pozycje =orv. Kilkakrotnie zmien ustawienie regulatora pary (rys. 16), aby usung¢ kamien
wapienny z zaworu w komorze parowej. Nagromadzony kamien moze zablokowa¢ przeptyw
pary.
12 + Przechowywanie
Zanim schowasz zelazko, poczekaj, az ostygnie. Przechowuj zawsze w pozycji pionowej (rys.
21).
WAZNE: Nie wolno zawijaé przewodu wokét goracej stopy zelazka. Zelazko nalezy
zawsze przechowywac w pozycji pionowej.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

WAZNE: Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia, nalezy odtaczyé zelazko
i poczeka¢, az catkowicie ostygnie.

13 « System zapobiegajgcy osadzaniu sie kamienia
Zelazko wyposazone jest w specjalny wkiad, ktéry ogranicza osadzanie sie kamienia. Pozwala
to znacznie wydtuzy¢ okres uzytkowania urzadzenia.
Wktad stanowi integralng cze$¢ zbiornika na wode i nie wymaga wymiany.
WAZNE: Nie wolno stosowaé odkamieniaczy, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
przesuniecia komory parowej i zablokowania wyrzutu pary.

14 - Funkcja samoczyszczenia
(pozwala wydtuzy¢ okres uzytkowania zelazka)
Funkcja ta pozwala wyptukaé zanieczyszczenia i kamien wapniowy z komory parowe;.
Napefnij zbiornik zwyktg wodg z kranu, nie przekraczajgc maksymalnego dopuszczalnego
poziomu i nagrzej zelazko do temperatury se.
Odtacz zelazko i trzymaj je poziomo nad zlewozmywakiem.
Przytrzymaj przycisk samoczyszczenia (rys. 5a-5b) i delikatnie potrza$nij zelazkiem: zacznie
wytwarzac sig para.
Po kilku sekundach spod stopy zelazka wyplynie woda, wyptukujac z komory parowej
zanieczyszczenia i kamief wapniowy.
Poczekaj jeszcze minute, a nastepnie przestaw regulator pary w pozycje sorv .
Ponownie podtacz zelazko i poczekaj, az si¢ nagrzeje.
Odczekaj, az odparujg resztki wody.
Odtacz zelazko od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.
Zimng stope zelazka mozna oczy$ci¢ wilgotng szmatka.
Po catkowitym ostygnigciu przetrzyj stope zelazka wilgotng $ciereczka.
WSKAZOWKA: Wyzej wymienione czynnosci nalezy powtarzaé co ok. 2 tygodnie.
Jezeli woda jest bardzo twarda, zelazko nalezy czysci¢ raz na tydzien.

15 « Czyszczenie zelazka
Zimne zelazko przetrzyj wilgotng szmatka lub gabka. Usun zabrudzenia ze stopy zelazka.

WAZNE: Do czyszczenia stopy i pozostatych elementéow zelazka nie wolno uzywaé
ostrych i sciernych materialdow czyszczacych ani silnych srodkow. Jezeli urzadzenie
nie bylo uzywane przez dtuzszy czas, wykonaj samoczyszczenie (zob. rozdziat 14).

(*) zaleznie od modelu 55



EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Zelazko jest Brak zasilania. Sprawdz, czy wtyczka jest
podiaczone, ale prawidtowo podtgczona lub
stopa nie sprébuj podtaczy¢ jg do innego

nagrzewa sig.

gniazda.

Pokretto regulacji temperatury
jest ustawione na zbyt niskg
wartos¢.

Przestaw regulator pary w
odpowiednig pozycje.

Dziatanie zelazka zostato
zablokowane przez
automatyczny czujnik*.

Przesun zelazko.

Lampka kontrolna*

Kontrolka* informuje o biezacej
temperaturze stopy zelazka.
Zielone $wiatto* oznacza, ze

wigcza sie i - ;

wylacza. zelazkp nggrzalo sie do_
ustawionej temperatury i
mozna rozpocza¢ prasowanie.

Za mato pary. Regulator pary ustawiony w Przestaw regulator pary w

pozycji prasowania na sucho
W®DRY .

odpowiednig pozycje.

Za mato wody w zbiorniku.

Napehij zbiornika na wode.

Wigczona blokada kapania®
(rozdziat 11).

Poczekaj, az stopa zelazka
nagrzeje sie do odpowiedniej
temperatury.

Brazowy osad
wydostaje sie
przez otwory w
stopie zelazka i
brudzi prasowane
materiaty.

Osad w komorze parowej lub na
stopie zelazka.

Skorzystaj z funkgji
samoczyszczenia, a nastepnie
przetrzyj zelazko.

Zastosowano odkamieniacz.

Nie dodawaj odkamieniaczy do
zbiornika na wode. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Zastosowano wode
destylowang, demineralizowang
lub zmigkczona.

Uzywaj tylko zwyktej wody z
kranu lub wody z kranu
zmieszanej w proporcji 1:1 z
wodg destylowang lub
demineralizowang. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Stosowanie skrobi.

Ewentualne preparaty na bazie
skrobi utatwiajgce prasowanie
zawsze rozpylaj po drugiej
stronie prasowanego materiatu.
Pamigtaj potem o
wyczyszczeniu zelazka.

Zelazko przecieka.

Stopa zelazka jest zbyt zimna.
Za czesto wciskano przycisk
wyrzutu pary.

Odczekaj diuzszg chwile przed
ponownym wcisnigciem
przycisku wyrzutu pary.
Przestaw pokretto regulacji
temperatury na wyzsza
wartosé.

Wszelkie pytania dotyczace naszych produktéw prosimy kierowaé do dziatu obstugi Klienta:
0845 602 1454 — Wielka Brytania (01) 677 4003 — Irlandia lub zgtosi¢ na stronie internetowej:

www.rowenta.co.uk

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian!

(*) zaleznie od modelu
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GUVENLIK TALIMATLARI

e Litfen bu talimatlan dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak lGizere muhafaza edin.

e Cihaz, bir elektrik kaynagina bagh oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma siiresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

e Utl duz, sabit ve isiya dayanikli bir yuzey
uzerinde kullaniimali ve bekletilmelidir.

e Utlyd Gtl dayanagi lizerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz ylizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

e Cihazinizin fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan once
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

e Cocuklarin cihazla oynamamalari icin denetim
altinda tutulmalar gerekir.

e Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utuyu ve kablosunu 8 yasindan kuguk
cocuklarin ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin.

¢ Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

e Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapiimamaldir.

e Cihaz;, zemine dustigul, belirgin hasar veya
sizinti sergiledigi veya dogru sekilde calismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

e Bu isaretin yer aldigi yiizeyler ve taban,
cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu
ylzeylere Uti tamamen sogumadan
dokunmayin.
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ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaji, Gttinlin voltaji ile uyumlu olmahdir (220-240
Volt). Utiiniizii her zaman toprakl bir prize takin. Yanls gerilimle baglanti
kurmak, Uttiye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

o Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli, dogru
nominal glice (16A) sahip ve tam ac¢ilmis olmasina dikkat edin.

o Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek tzere bir Yetkili Servis
Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

e Cihazin fisini kablosundan tutarak ¢cekmeyin.

* Buharli {itiiniizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin. Utiiniizi
asla akan suyun altina tutmayin.

o Elektrik kablosunu Gtliniin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, 6zellikle Gtli masasinin kenarina yakin kissmda Gti yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

« Utliyi insanlara veya hayvanlara dogru asla yoneltmeyin.

¢ Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
Uretilmistir (Dusik Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu uriin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tiirlG ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, Uretici hicbir
sorumluluk tstlenmez ve garanti kosullari gecersiz olur.t

EgEVRENIN KORUNMASINA KATKIDA
ULUNALIM !

® Cihazinizda pek gok degderlendirilebilir veya yeniden donustirilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Doniiflim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz

CIHAZIN TANIMI

1 Sprey 7 Kablo
2 Kapakli doldurma deligi 8 Tutacak
3 Eco buhar sistemi 9 Sicaklik kontrol géstergesi
a Buharsiz sory 10 Termostat
b EKO pozisyonu 11 Su haznesi
C BOOST pozisyonu 12 Maksimum doluluk seviyesi gostergesi
4 Self Clean 13 Taban
5 Sprey kumandasi ¥ 14 Auto-Off*
6 Buhar piiskiirtme kumandasi & 15 High Precision TIP

ILK KULLANIM ONCESI

DIiKKAT! Utilyii 1sitmadan énce mevcut olan tiim etiketleri gikarin (modeline gére).

DIKKAT! Utiintizii buhar pozisyonunda ilk defa kullanmadan &nce, bir siire
camasirinizdan ayri olarak, yatay konumda caligtirmanizi tavsiye ediyoruz. Ayni
kogullarda, Superpressing kumandasini da birkag defa kullanin. llk kullanim sirasinda,
tabandan kii¢iik partikillerin ¢iktigini gérebilirsiniz. Bu imalat siirecinden kaynaklanan
bir durumdur, siz veya giysileriniz agisindan herhangi bir sakinca arz etmez. Bu durum
birkag kullanimi takiben kaybolacaktir. Kendi kendini temizleme (Sek. 5a ve 5b)
kullanarak ve (itiinizi hafifge sallayarak bu siireci hizlandirabilirsiniz.

1 < Ne tur su kullaniimalidir?

17° dH (= Almanya'daki sertlik derecesi) sertlik derecesine dek olan, musluk suyu kullanin.

Daha sert 6zellikli bir su kullanmaniz durumunda, musluk suyu ve damitiimis suyu %50

oraninda karistirmanizi tavsiye ederiz.
ONEMLI Su haznesi igine higbir sey eklemeyin, kurutma makinelerinden elde edilen
sulari, parfimlii sulari veya yumusatici sulari, buz dolaplarindan elde edilen sulari, aki
sularini, klima sularini, damitilmig saf sulari veya yagmur sularini kullanmayin. Bu tip
sular sicagin etkisi ile konsantre hale gelebilen organik atiklar veya mineraller igerirler;
itiniin deliklerinden meydana gelebilecek akmalara, koyu leke olusumlarina veya
cihazinizin vakitsiz eskimesine neden olabilirler.

(*) modele gore 58



KULLANIM

2 * Su haznesini doldurun

ONEMLI: Su haznesini doldurmadan &nce, cihazin figini daima prizden gikarin ve buhar
ayar diigmesinin konumunu ayarlayin =ory .
Utillyi capraz sekilde, dik olarak tutun. Doldurma deligini agin (Sek.6) Maks. isaretli
seviyeye dek su doldurun (Sek.7). Doldurma deligini kapatin (Sek.8) Utliyl yeniden yatay
duruma getirebilirsiniz.

3 » Sicakhk ve buhar ayari

Utiileyeceginiz kumasin tipine gore termostat kumandasi ile Gtiileme sicakligini ayarlayin
(Sek.3)

Sicaklik kontroli*: Isikli gdstergeler ile, Gtinin tabaninin segilen sicakliga eristigi isaret
edilir. Isikh gésterge so6ndiginde (Sek. 10), arzu edilen sicakliga erigilmis demektir.
Utllemeye baslayabilirsiniz.

& ECO STEAM
Pamuk, keten n
U u a °° BODST/ ECO
ipek, yiin A e &
ECO
Naylon a2 . X

ONEMLI Utiiniin soguma siiresi 1sinma siiresinden daha uzundur. Utlileme islemine
minimum sicaklik gerektiren, hassas kumasglar ile baglamanizi tavsiye ediyoruz. Farkl
malzemelerden olusan giysiler igin, (tiinin sicakigini en hassas malzemeye gére
ayarlayin.

TAVSIYELER Nigastay daima itiilenecek kumasin arka yiiziine piiskirtiin.

4 « Buharsiz uttleyin
Buhar ayar kumandasini =orv (Sek. 11) Uizerine getirin ve sicakligi kumasin tipine gore
ayarlayin (semboller ¢, s, ee¢).

5 ¢ Eco steam sistemi

Utliniiziin Eco Steam Sistemi, optimal bir iitiileme igin 3 farkli buhar ayari sunar:

- DRY konumunu: Hassas kumaslar ve son rétuslar igin ideal, buharsiz itileme

- ECO konumunu: Enerji tiiketimini indirgeyerek, her kumas tipi igin uygun buhar debisi
ayari sayesinde, optimal utlleme

- BOOST konumunu: Daha kalin kumaslarda, miikkemmel sonug elde edilmesini saglayan
yogun buhar takviyesi.

6 * Buhar puskulrtme

(= sicaklik ayarindan itibaren) N
Guglu bir buhar puskirtmesi elde etmek igin kumanda Uzerine basin & (Sek. 16).

7 » Dikey buhar pUskirtme
(= sicaklik ayarindan itibaren)
TAVSIYELER Hassas kumaglarin yanmamalan icin, Gtiiniin yaklagik 10 - 20 cm.den
tutuimasi gerekmektedir.
Utliyli dikey bir pozisyonda tutun ve asili kiyafetlerin kingikliklarinin agilmasi icin G
(Sek.17) kumanda Uzerine basin. Iki basma arasinda birkag saniye beklemeye dikkat edin.
Her iki basma arasinda birkag saniye bekleyin.
ONEMLI Buhari asla insanlar veya hayvanlar (izerine tutmayin.

8 « Sprey

inat¢i kinigikliklari nemlendirmek igin kumanda iizerine basin ¥ (Sek.18).

9 - Damlama 6nleme sistemi*

Segcilen sicaklik gok dulslik oldugunda, tabandan su damlamasini énler.

10 « 3 pozisyonlu otomatik elektronik durdurma*

Cihaziniz agik ise ancak hareket etmiyor ise, Utliniz otomatik olarak durur ve otomatik
kapall gostergesi yanip séner:

- 30 saniye sonra, Utu tabani Gzerinde duruyorsa veya yana yatiriimis vaziyette ise.
- 8 dakika sonra, Utl kaidesi Uzerindeyse.
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UTULEME SONRASINDA

11 « UtiinGizli bosaltin
Utiiniin figini prizden c¢ikarin (Sek.4), kalan suyu bosaltin (Sek.20) ve buhar ayar
kumandasini ayarlayin sory.

12 « Utindzun yerlesimi
Kaidesi Uzerine dikey pozisyonda yerlestirmeden o6nce, Gtlnin sogumasini bekleyin
(Sek.21).

ONEMLI Kabloyu sicak taban etrafina dolamayin.

BAKIM VE TEMIZLIK

ONEMLI: Her bakim veya temizlik 6ncesinde cihazinizi kapatin ve fisini prizden gikarin.

13 ¢ Kire¢ 6nleme sistemi*

Qtﬂnﬂz kireg onleyici bir kartus igerir; bu kartus kire¢ olusumunu énemli oranda azaltir.

Utlintiziin kullanim émrd, bu sekilde oldukga uzamis olur.

Kire¢ onleyici kartus, su haznesinin sabit bir pargasidir ve degistiriimesi gerekmez.
ONEMLI Asla kireg ¢dziicii trlinler kullanmayin, buhar odasinin kaplamasina zarar
verebilir buhar debisini olumsuz yénde etkileyebilirler.

14 - Self Clean (Daha uzun émurla kullanim igin)
Kendi kendini temizleme fonksiyonu, durulama ile, buhar odasi icinde bulunan olasi
pislikleri ve kire¢ kalintilarini temizler.
Hazneyi maksimum seviyeye dek doldurun ve termostati *s=.maksimum sicaklik seviyesine
getirin. Cihazin figini prizden g¢ikarin, tliyu bir evye (izerinde yatay sekilde tutun.
Buhar ayar kumandasini SELF CLEAN pozisyonuna getirin (Sek.5a-5b) ve Utliyu hafifce
sallayin: Siddetli bir buhar uretimi olur.
Birka¢ saniye sonra, tabandan ¢ikan su ve buhar durulama ile buhar odasinda biriken
pislik ve kire¢ partikullerini elimine eder.
Buhar ayar kumandasini 1 dakikayi takiben pozisyona getrin sorv.
Utiindin figini prize takin ve yeniden 1sinmaya birakin.
Kalan suyun buharlagsmasini bekleyin. Cihazin fisini prizden g¢ikarin ve tamamen
sogumaya birakin.
Taban sogudugunda, nemli bir bezle silin.
TAVSIYELER Yaklagik her 2 haftada bir SELF CLEQN oto-temizleme islemini
gercgeklestirin. Kireg oraninin yiiksek olmasi durumunda, haftalik temizlik gerceklestirin.

15 « Utinuzu temizleyin

Sogumus cihazi nemli bir bez veya slinger ile temizleyin. Taban Uzerindeki izleri ve

pislikleri nemli bir bez veya siinger ile temizleyin.
ONEMLI Tabani ve cihazin diger bélimlerini temizlemek igin, asla kesici veya agindirici
ozellikte temizlik Uriinleri veya nesneler kullanmayin. Cihaziniz uzun sire
kullaniimadiysa, SELF CLEAN fonksiyonunu kullanin (Bkz. § 14).
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OLASI SORUNLAR

Sorun

Nedeni

G6zum

Utln(n fisi prize
takili, ancak tabani
soguk kaliyor,

Elektrik beslemesi yok.

Fisin prize diizglin bir sekilde
takih oldugunu kontrol edin
veya cihazin fisini baska bir

Isinmiyor. prize takmayi deneyin.
Utlniln sicaklik ayari asiri Termostati arzuladiginiz
disuk. konuma hareket ettirin.
*Otomatik elektronik durdurma Utiiniizii hareket ettirin.
etkin* durumda.
Kontrol 1191* Normal proseddr. Kontrol géstergesi*, isinma
yaniyor ve asamasini gostermek igin yanar
sonuyor. ve soner. Sicaklik kontrol

gostergesi* sondiglinde veya
yesil 1sik* yandiginda, istenen
sicakliga erigilmis demektir.

Buhar ¢ikmiyor
veya ¢ikan buhar
miktari yetersiz.

Buhar ayar kumandasi Ry

pozisyonunda.

Termostati arzuladiginiz
konuma hareket ettirin.

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Damlama &nleme fonksiyonu*
etkin durumda (§ 9).

Tabanin yeniden istenen
sicakhiga erismesine dek
bekleyin.

Taban pis ve
kumas Ulzerinde
lekeler birakabilir.

Buhar odasinda/tabanda olasi
kahntilar.

Bir otomatik temizleme islemi
gerceklestirin, ardindan utlyu
temizleyin.

Kimyasal madde kullanimi.

Hazne igindeki suya kimyasal
maddeler eklemeyin ve utlintzu
temizleyin.

Saf damitiimis veya
demineralize su kullanimi.

Musluk suyu veya yarimsar
oranda musluk suyu ve
damitiimis su kullanin ve
tlinGz{ temizleyin.

Nisasta kullanimi.

Nisastay! daima Utiilenecek
kumasin arka yuzlne puskurtin
ve Utlyd temizleyin.

Tabandan su
akiyor.

Tabanin sicakligi asiri distk ve
buhar kumandasi ¢ok sik
araliklarla kullanihyor.

Termostati arzulanan konuma
getirin ve daha uzun araliklar ile
buhar piskdrtin.

Bir sorunun kaynagini tespit edemiyorsaniz, yetkili ROWENTA satis sonrasi hizmet
servisinden destek alabilirsiniz. Ekte yetkili satis sonrasi hizmet servislerinin listesini

bulacaksiniz!

Ana sayfamizda diger tavsiyeleri ve puf noktalarini 6grenebilirsiniz: www.rowenta.com.
Degisiklik hakki saklidir!
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OHUTUSJUHISED

e Palun lugege need juhised hoolega labi ja
hoidke need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; vdite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni
valtel jahtunud.

e Pind, millel triikkrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

e Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge,
et asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne trilkkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei
mangiks.

e Kui triikraud on toitevorgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta
vanuste laste kdaeulatusest eemal.

e Seda seadet voivad kasutada Ule 8 aasta
vanused lapsed ning piiratud fadadsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neid
juhendatakse ja Opetatakse seadet ohutult
kasutama ning nad saavad seadme
kasutamisega seotud ohtudest aru.

e Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet
puhastada ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voi ei
toota korralikult. Arge votke seadet kunagi koost
lahti. Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

e Selle margiga tahistatud pinnad ja aIuspIaat
on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.
Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

TAHTSAD SOOVITUSED
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* Teie elektrististeemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V).
Uhendage triikraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrisiisteemiga tGhendamine voib pdhjustada triikrauale p&érdumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

e Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on téielikult lahti keritud.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses valja
vahetada, et véltida ohte.

* Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates.

* Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette véi mis tahes muu vedeliku sisse.
Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

e Teie seadmest tuleb auru, mis vdib pdhjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite
triikimislaua serva lahedal.

* Arge kunagi suunake auru inimeste v&i loomade poole.

e Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagpnetilise Gihilduvuse ja keskkonna direktiivid).

e See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse érilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise voi nende juhiste mittejargimise korral ei vota
tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

)¢

mmmm Hoiame looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid imbertdotlemist voi kogumist véimaldavaid
materjale.

2 Viige seade kogumispunkti v6i viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle Gmberto6tlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles

KIRJELDUS
1. Pihustusotsik 7 Juhe
2. Taiteava (koos liugnupu avaga) 8 Kaepide
3. Eco steam slisteem 9 Termostaadi reguleerimistuli
a Kuiv triikkimne =ory 10 Temperatuuri reguleerimisketas
b ECO (OKONOOMNE) asend 11 Veepaak
C BOOST (VOIMENDUS) asend 12 Vee maksimaalse taseme néidik
4 Isepuhastus 13 Alusplaat
5 Pihustusnupp ¥ 14 Automaatne valjlllitamine
6 Auruvoo nupp & 15 Napunaited

ENNE KASUTAMIST

HOIATUS! Enne triikraua kuumendamist eemaldage alusplaadilt koik etiketid.

HOIATUS! Enne triikraua esmakordset aurufunktsiooniga kasutamist soovitame lasta sel veidi
aega riietest eemal hori I dis tootada, st vajutage paar korda auruvoo nuppu.
Esmakordsel kasutamisel vdite mérgata, et alusplaadist eraldub véikesi osakesi. See on
tootmisprotsessi osa ning ei ole teile ega trugltavatele ruetele kahjulik. See néht kaob parast
monda kasutuskorda. Vaite seda kiirendada, k l funktsiooni (j d

5a, 5b) ja triikrauda kergelt raputades. ;

1 « Millist vett voib kasutada?

Teie triikraud on kavandatud to6tlemata kraaniveega kasutamiseks. Kui teil tekib
kahtlusi, siis konsulteerige oma kohaliku veeametiga. Kui teie vesi on vaga kare,
siis voite segada 50% kraanivett ja 50% destilleeritud voi demineraliseeritud vett.

NB! Soojus kontsentreerib aur ise ajal vees sisalduvad el lid. Allpool loetletud
veetiiiibid sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi mineraalseid osakesi, mis vdivad pohjustada
seadmest maardunud vedeliku pihustumist, pruunide plekkide teket véi seadme enneaegset
kulumist: kuivatitest périt vesi, lof d voi pehmek letud vesi, kiilmkappide, akude
vdi kliimaseadmete vesi, puhas destilleeritud voi demineraliseeritud vesi vdi vihmavesi.
Nimetatud veetiiiipe ei tohiks teie triilkrauaga kasutada. Samuti drge kasutage keedetud,
filtreeritud vdi pudelivett.

(*) séltuvalt mudelist 63



TRIIKIMISLAUD: suure aurustusvéimsuse tottu tuleb kasutada vare tiiiipi triikimislauda, et

vdimaldada mis tahes liigse auru drajuhtimist ja véltida auru kiilgsuunas levimist.

KASUTAMINE
2 « \eepaagi taitmine

NB! Enne veepaagi taitmist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja seadke auru reguleerimise

nupp kuiva triikimise asendisse xorv.

Kallutage triikrauda. Avage taiteava (joonis 6). Valage vesi kuni maksimaalse
taseme tahiseni (joonis 7). Sulgege taiteava (joonis 8) ja asetage triikraud tagasi

horisontaalasendisse.

3 « Temperatuuri ja auru reguleerimine
Maarake temperatuuri valimise nupu abil materjali tlilbi jaoks sobilik

triikimistemperatuur (joonis 3).

Temperatuuri reguleerimine*®: temperatuuri margutuli naitab, et alusplaat

kuumeneb. Kui temperatuuri margutuli kustub (joonis 10), siis on saavutatud
maaratud temperatuur ja voite triikimist alustada.

i

ECO STEAM

0 Puuvill, lina @ .o &
BOOST / ECO

" 'II m

Siid, vi 2 | e &

Nailon =y X

NB! Triikraua jahtumine votab kuumenemisest kauem aega. Soovitame alustada kangastest,
mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Mitmest kangast koosnevate riiete puhul maarake

kdige drnema kanga jaoks sobilik temperatuur.

NAPUNAIDE. Puistake triigitava kanga teisele kiiljele alati tarklist.

4 « Kuiv triikimine

Seadke auru reguleerimise nupp asendisse DRY sorv (joonis 11) ja maarake
materjali tiubi jaoks sobilik temperatuur (simbolid ¢, *¢, *¢°).

5 « Siisteem Eco Steam

Teie aurutriikraual on olemas slisteem Eco Steam. See funktsioon pakub

optimaalseks triikimiseks 3 seadistust:
- asend DRY (KUIV) - ilma auruta triikimiseks, sobib hasti 6rnadele kangastele ja

taiuslikuks viimistluseks;

- asend ECO (OKONOOMNE) - optimaalseks triikimiseks ideaalselt koigile
kangatllpidele kohandatud aurukogusega. See seadistus tagab kvaliteetsed
triikimistulemused samal ajal energiat saastes;

- asend BOOST (VOIMENDUS) - suurema aurukogusega, et saavutada parimaid

tulemusi koige paksematel kangastel.

6 » Auruvoog
(alates temperatuuriseadistusest ¢)

Vajutage véimsa auruvoo tekitamiseks auruvoo nuppu % (joonis 16). Oodake iga
auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

7 * Vertikaalne auruvoog
(alates temperatuuriseadistusest ¢)

NAPUNAIDE. Ornade kangaste poletamise valtimiseks hoidke triikrauda kangast 10 kuni 20

cm kaugusel.

Hoidke triikrauda piistiselt ja vajutage auruvoo nuppu % (joonis 17), et eemaldada

pintsakute, jakkide, seelikute, rippuvate kardinate jne kortsud.
Oodake iga auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

NB! Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole!

8 * Pihustamine

Vajutage pihustamise nuppu SPRAY U raskesti eemaldatavate kortsude

niisutamiseks (joonis 18).
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9 ¢ Tilkumisvastane slisteem*
See takistab vee tilkumist labi alusplaadi, kui temperatuur on liiga madal.

10 « Automaatne elektrooniline 3 asendi katkestus*

Kui seade on sisse lllitatud, aga seda ei liigutata, siis liilitub see automaatselt valja
ja automaatse valjalulituse tuli hakkab vilkuma jargmiste ajavahemike jarel:

- parast 30 sekundit, kui triikraud jaetakse seisma alusplaadile voi kiiljele;

- parast 8 minutit, kui triikraud jaetakse seisma selle tagakiiljele.

Triikraua uuesti sisse lulitamiseks liigutage seda ornalt.

PARAST KASUTAMIST

11« Tuhjendamine

Eemaldage triikraud vooluvorgust (joonis 4), valage allesolev vesi ara (joonis 20) ja
seadke auru reguleerimine asendisse =orv. Avage ja sulgege auru reguleerimise
klappi mitu korda (joonis 16), et valtida aurukambri klapi ava ummistumist voi
katlakiviga taitumist.

12 *« Hoiustamine
Laske triikraual jahtuda ja hoiustage seda selle tagakiiljel pistises asendis (joonis
21).

NB! Arge kerige juhet iimber kuuma alusplaadi. Arge kunagi hoiustage triikrauda
alusplaadile asetatuna.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

NB! Enne hooldus- ja puhastustddde tegemist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja laske
sellel taielikult jahtuda.

13 « Katlakivivastane slisteem

Teie triikraud sisaldab katlakivi tekke vahendamiseks katlakivivastast kassetti. See
pikendab markimisvaarselt teie triikraua kasutusiga.

Katlakivivastane kassett on veepaagi lahutamatu osa ja seda ei ole vaja valja
vahetada.

NB! Arge k ge katlakivi Idami hendeid, kuna need kahjustavad aurukambri
kattekihti ja véivad aurufunktsiooni toimimist héirida.

14 - Isepuhastumise funktsioon

(pikendab triikraua kasutusiga)

Isepuhastumise funktsioon uhub mustuse ja katlakivi osakesed aurukambrist vélja.
Taitke veepaak kuni maksimaalse taseme tahiseni to6tlemata kraaniveega ja
kuumutage triikraud temperatuurile ..

Eemaldage triikraud vooluvodrgust ja hoidke seda horisontaalselt kraanikausi kohal.
Hoidke auru reguleerimise nuppu isepuhastumise asendis (joonised 5a, 5b) ja
raputage triikrauda kergelt: niiiid hakkab aur kogunema.

Parast paari sekundit hakkab alusplaadist vett voolama, mis loputab mustuse ja
katlakivi osakesed aurukambrist vélja.

Parast ligikaudu 1 minutit seadke auru reguleerimise nupp asendisse =orv. Liilitage
triikraud vooluvorku ja laske sellel uuesti soojeneda.

Oodake, kuni allesolev vesi on aurunud.

Eemaldage triikraud vooluvorgust ja laske sellel taielikult jahtuda. Kui see on
jahtunud, voib alusplaati niiske lapiga piihkida.

Kui triikraud on taielikult jahtunud, piihkige alusplaati niiske lapiga.

NAPUNAIDE. Kasutage isepuh ise funktsiooni ligikaudu iga 2 néidala tagant. Kui vesi on
véga kare, siis puhastage triikrauda iga nadal.

15 ¢ Triikraua puhastamine
Kui triikraud on jahtunud, siis plihkige seda vastavalt vajadusele niiske lapi voi
kasnaga. Eemaldage alusplaadilt mustus niiske lapi voi kdsnaga.

NB! Arge kasutage alusplaadi ja triikraua muude osade puhastamiseks teravaid ega
abrasiivseid pul hendeid voi id. Kui triikraud on pikka aega kasutamata
seisnud, siis kasutage isepuhastumise funktsiooni (vt punkti 14).
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VOIMALIKUD PROBLEEMID

Probleem Pohjus Lahendus
Triikraud on Elektritoide puudub. Kontrollige, et pistik on
vooluvérku korralikult pistikupessa
Uhendatud, aga sisestatud, vdi proovige
alusplaat ei Uhendada triikraud teise
kuumene. pistikupessa.

Temperatuuri valimise nupp on
seatud liiga madalale
temperatuurile.

Automaatne elektrooniline
katkestus* on aktiveeritud.

P&o6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Liigutage oma triikrauda.

Margutuli* 1Glitub
sisse ja valja.

Tavaprotseduur.

Margutuli* 1Ulitub sisse ja valja,
mis naitab kuumenemisfaasi.
Kui temperatuuri margutuli*
kustub ja roheline tuli* hakkab
pdlema, on soovitud
temperatuur saavutatud.

Auru ei teki voi
seda tekib liiga
vahe.

Auru reguleerimise nupp on
seatud kuiva triikimise asendisse
SDRY

P&6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Veepaagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak veega.

Tilkumisvastane funktsioon* on
aktiveeritud (punkt 11).

Oodake, et alusplaat jduaks
dige temperatuurini.

Alusplaadi
aukudest tulevad
pruunid nired, mis
maarivad riideid.

Aurukambris vdi alusplaadil on
mustust.

Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage
seejarel oma triikkrauda.

Kasutatud on keemilisi
katlakivieemaldajaid.

Arge lisage veepaagis olevale
veele katlakivi eemaldamise
aineid. Kasutage
isepuhastumise funktsiooni ja
puhastage oma triikrauda.

Kasutatakse puhast
destilleeritud/demineraliseeritud
vett.

Kasutage ainult to6tlemata
kraanivett vdi segage kraanivesi
pooleks destilleeritud /
demineraliseeritud veega.
Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage oma
triilkrauda.

Tarklise kasutamine.

Puistake triigitava kanga teisele
kiljele alati tarklist ja puhastage
oma triikkraua alusplaati.

Triikraud lekib.

Alusplaadi temperatuur on liga
madal. Auruvoo nupu liigne
kasutamine.

Jatke auruvoogude vahele
rohkem aega. Seadke
temperatuuri valimise nupp
kdrgemale temperatuurile.

Kui teie tootega on tekkinud probleeme védi teil on selle kohta kiisimusi, siis votke kdigepealt
Uihendust meie klienditeenindusega, et saada spetsialistidelt abi ja nduandeid:

0845 602 1454 - Uhendkuningriik (01) 677 4003 - liimaa v6i vaadake veebisaiti -

www.rowenta.co.uk.

Esitatud teave vdib muutuda!
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

e LOdzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities ari
turpmak.

* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

* Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

* Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

* Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves: pirms
udens tvertnes uzpildes vai skaloSanas, pirms tas
tiriSanas un péc katras lietoSanas reizes.

 Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

» Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamer tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebatu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

» So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spé&jam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.

* Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zeme, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai noplides vai ja ta
nedarbojas  pareizi. Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra
parbaudei.

* Virsmas, kas apzimétas ar $o zimi, un
gludinaSanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties STm
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.

SVARIGI IETEIKUMI

« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V).
Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat $aja gadijuma garantija nav spéka.
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+ Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai novérstu bistamibu.

 Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

* Nekada gadijuma neiegremdgéjiet ierici ddent vai cita Skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem Gdens krana.

» Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinaSanas
virsmu.

* lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

» Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jusu drosibai §1 ierice atbilst speka esoS$ajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

+ So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav spéka.

= VIDES AIZSARDZIBA !

® JUsu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti izmantot.
2 Piegadajiet to savakSanas punkta vai, atteikSanas gadijuma, Atzito pakalpojumu centra,
lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet So instrukciju
APRAKSTS

1 Smidzinasanas sprausla 7 Vads

2 Uzpildes atvere (atverama ar bidamo 8 Rokturis

pogu) 9 Termostata kontroles indikators

3 Eco tvaika sistema 10 Temperatdras kontroles poga
a Sausa gludinaSana sory 11 Udens tvertne
b ECO pozicija 12 Maksimala tdens lTmena indikators
¢ Pozicija BOOST 13 Pamatne

4 Pasattirisana 14 Auto-Off*

5 Izsmidzinasanas poga ¥ 15 High Precision TIP

A
@

6 Tvaika plismas poga

PIRMS LIETOSANAS

BRIDINAJUMS! Pirms gludekla uzkarsé$anas nonemiet no td pamatnes visas
etiketes.

BRIDINAJUMS! Pirms lietojat gludekli ar tvaika funkciju pirmo reizi, iesakam mazu
britinu padarbinat gludekli, turot to horizontala pozicija prom no velas, proti, nospiest
dazas reizes tvaika plismas pogu. Lietojot pirmoreiz, iespéjams, bis redzamas
mazas dalinas, kas iznak no pamatnes. Ta ir razoSanas procesa dala un nekaités ne
jums, ne jasu apgérbiem. Péc vairakam lietoSanas reizém Sis process vairs nebis
novérojams. To var paatrinat, izmantojot pasattiri$anas funkciju (5a.-5b. attéls) un
viegli sakratot gludekli.

1 « Kadu tdeni var izmantot?
Gludekli var lietot, izmantojot neattiritu krana Gdeni. Saubu gadijuma sazinieties ar vietéjo
Udens apgades iestadi. Tomér, ja Gdens ir [oti ciets, varat sajaukt 50% neattirita krana Gdens
ar 50% destiléta vai demineralizéta ddens.
SVARIGI Iztvaiko$anas laika karstums sabiezina Gdeni eso$os elementus. Talak
noraditie Gidens veidi satur organiskos atkritumus vai mineralvielu elementus, kas var
aizsprostot ierici, iekrasot to briingana nokrasa vai izraisit tas priekslaicigu nodilumu:
gludekli nevajadzétu liet iideni no velas Zavéetajiem, aromatizétu vai mikstinatu tdeni,
adeni no ledusskapjiem, baterijam vai gaisa kondicionieriem, tiru destilétu vai
demineralizétu Gdeni vai lietus Gdeni. Neizmantojiet ari varitu, filtrétu, vai pudelés
pilditu Gdeni.
GLUDINASANAS DELIS Spécigas tvaika pliismas dél jaizmanto gludinasanas délis ar
tiklveida gludinasanas virsmu, lai varétu novadit lieko tvaiku un izvairitos no tvaika
izpludes pa saniem.
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LIETOSANA

2 « Udens tvertnes uzpildidana
SVARIGI Pirms idens tvertnes uzpildisanas atvienojiet gludekli no elektrotikla un
pagrieziet tvaika kontroles pogu sausas gludinasanas pozicija sorv.
Atgaziet gludekli. Atveriet uzpildes atveri (fig. 6). lelejiet Gdeni ITdz maksimalajai atzimei (fig. 7).
Aizveriet uzpildes atveri (fig. 8) un novietojiet gludekli horizontala pozicija.
3 « Temperatiras un tvaika reguléSana
lestatiet materiadla veidam atbilstoSo gludinaSanas temperatdru, izmantojot temperatlras
kontroles pogu (fig. 3).
Temperatlras kontroles poga*: temperatiras kontroles indikators norada, ka gludekla pamatne
uzkarst. Kad temperatiras kontroles indikators nodziest (fig. 10), ir sasniegta iestatita

temperatdra un varat sakt gludinat.

& ECO STEAM
0 Kokvilna, lins @ voe &
BOOST / ECO
Zids, vilna a . &
ECD

Neilons
|| ¥

SVARIGI! Gludekla atdzi$anai nepiecie$ams ilgaks laiks neka uzkar$anai. Més
iesakam sakt ar tadu audumu gludinasanu, kam nepiecieS§ama zemaka temperatira.
Jaukta tipa audumiem iestatiet temperatiiru, kas atbilst smalku audumu gludinasanai.

PADOMS. Vienmér izsmidziniet velas cietinataju uz gludinama auduma otras puses.

4 - Sausa gludinasana
Pagrieziet tvaika kontroles pogu pozicija DRY sorv (fig. 11.) un iestatiet temperattru atbilstosi
materiala veidam (pozicija «, *¢, ***).
5 « Eco tvaika sistema
Jasu tvaika gludeklim ir aprikota Eco tvaika sistéma. ST funkcija piedava 3 tvaika iestatijumus
optimalai gludinasanai:
- SAUSA pozicija: gludinaSanai bez tvaika, ideali piemérota smalkiem izstradajumiem vai
nevainojamai apdarei.
- ECO pozicija: optimizétai gludinasanai ar tvaika izvadi, kas ir izcili piemérota visiem audumu
veidiem. Sis iestatljums nodrosina kvalitativus gludinaSanas rezultatus, vienlaikus ietaupot
energiju.
- Pozicija BOOST (Pastiprindjums(: palielinatam tvaika nodro$indjumam, lai sasniegtu
nevainojamu rezultatu biezakajiem audumiem.
6 - Tvaika plusma
(iestatot temperatdru uz «* vai augstak) N
Nospiediet tvaika plismas pogu , lai raditu spécigu tvaika plismu % (fig. 16). Péc katras pogas
nospieSanas reizes uzgaidiet dazas sekundes.
7 * Vertikala tvaika plisma
(iestatot temperatdru uz ¢+ vai augstak)
PADOMS Turiet gludekli 10 Iidz 20 centimetru attaluma no apgérba, lai izvairitos no
smalku audumu sadedzinasanas.
Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika plismas pogu % (fig. 17), lai likvidétu krokas,

pieméram, uzvalkiem, Zaketém, svarkiem vai piekartiem aizkariem.
Péc katras pogas nospie$anas reizes pagaidiet dazas sekundes.

SVARIGI Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem!
8 * Izsmidzinasana
Nospiediet izsmidzina$anas pogu X, lai samitrinatu visnoturigakas krokas Y (fig. 18).
9 « PretpiléSanas sistéma*
Ta novérs Gdens izplGSanu no gludekla pamatnes, ja temperatira ir parak zema.
10 « Automatiski elektroniska 3 poziciju izslegSanas*

Ja gludeklis ir ieslégts, tacu netiek kustinats, tas automatiski izslégsies, un péc Sadiem
intervaliem saks mirgot automatiskas izslégsanas indikators:
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- péc 30 s, ja gludeklis ir atstats miera stavokli uz gludinasanas déla vai novietots uz saniem;
- péc 8 min., ja gludeklis ir atstats miera stavokIt uz papéza.
Lai gludekli atkal ieslégtu, viegli pakustiniet to.

PEC LIETOSANAS

11 « IztukSoSana

Atvienojiet gludekli no elektrotikla (fig. 4), izlejiet atlikuso Gdeni (fig. 20) un iestatiet tvaika
kontroles pogu uz =orv . Vairakas reizes atveriet un aizveriet tvaika kontroli (fig. 16), lai
nepielautu varsta atveres uz tvaika nodalijumu aizkalko$anos vai nosprosto$anos.

12 » Uzglabasana
Pirms gludekli novietot uzglabasanai uz gala, laujiet tam atdzist (fig. 21).

SVARIGI Netiniet vadu ap karsto gludekla pamatni. Nekad neuzglabajiet gludekli,
novietotu uz ta pamatnes.

APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI Pirms apkopes un tiri$anas laujiet gludeklim pilniba atdzist.

13 « PretapkalkoSanas sistéma

Jasu gludeklT ir iebavéta pretapkalko$anas kasetne katlakmens nogulSnu samazinasanai. Ta

batiski pagarina gludekla kalpoSanas laiku.

Pretapkalko$anas kasetne ir neatnemama tdens tvertnes sastavdala, un ta nav jamaina.
SVARIGI Neizmantojiet atkalko$anas lidzeklus, jo tie boja tvaika tvertnes parklajumu,
tadejadi samazinot tvaika funkcijas efektivitati.

14 - Pasattirisanas funkcija
(pagarina gludekla kalpo$anas laiku)
Ar pasattiriSsanas funkcijas palidzibu netirumi un katlakmens tiek izskaloti no tvaika tvertnes.
Uzpildiet Gdens tvertni ar neattiritu krana tdeni lldz maksimalajai atzimei un uzkarséjiet gludekli
[idz ++« temperatirai. Atvienojiet gludekli no elektrotikla un turiet horizontali virs izlietnes.
Turiet tvaika kontroles pogu pasattiriS§anas pozicija (fig. 5a.—5b) un uzmanigi pakratiet gludekli:
saks veidoties tvaiks.
Péc dazam sekundém no gludekla pamatnes saks paradities tdens, izskalojot netirumus un
katlakmens dalinas no tvaika tvertnes.
Pé&c apméram 1 mindtes parvietojiet tvaika kontroles pogu pozicija sorv.
Pieslédziet gludekli elektrotiklam un laujiet tam atkal uzkarst.
Uzgaidiet, lidz atlikuSais Gdens bus iztvaikojis.
Atvienojiet gludekli no elektrotikla un laujiet tam pilntba atdzist.
Kad gludeklis ir atdzisis, ta pamatni var noslaucitt ar mitru draninu.
Kad tas ir pilnigi atdzisis, nosusiniet gludekla pamatni ar mitru draninu.
PADOMS Pielietojiet pasattiriSanas funkciju aptuveni ik péc 2 nedélam. Ja Gidens ir |oti
ciets, firiet gludekli katru nedélu.

15 « Gludekla tirisana
Kad ierice ir atdzisusi, noslaukiet to ar mitru draninu vai sdkli. Notiriet netirumus no gludekla
pamatnes ar mitru draninu vai sukli.

SVARIGI! Gludekla pamatnes un citu ta dalu tiri$anai neizmantojiet asus vai abrazivus
tirisanas lidzeklus vai priekSmetus. Ja ierice ilgu laiku nav lietota, izmantojiet

pasattiriSanas funkciju (skatiet 14. paragrafu).
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Problémas Célonis Risinajums
Gludeklis ir Nav stravas padeves. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pievienots kartigi iesprausta, vai art
elektrotiklam, tacu méginiet to iespraust cita
ta pamatne kontaktligzda.
neuzsilst. lestatita parak maza Pagrieziet tvaika kontroles

temperatara. pogu atbilstosaja pozicija.

Ir aktivizéta automatiski Pakustiniet gludekli.

elektroniska izslegSanas*.
Kontroles Kontroles indikators* iedegas
indikators* iedegas un nodziest, paradot uzsilSanas
un nodziest. posmu. Kad temperatiras

kontroles indikators* nodziest
vai iedegas zala gaismina*, ir
sasniegta nepiecieSama
temperatara.

Tvaiks neizdalas
vai izdalas
pavisam nedaudz.

Tvaika kontroles poga ir iestatita
sausas gludinasanas pozicija
DRY.

Pagrieziet tvaika kontroles
pogu atbilstoSaja pozicija.

Udens tvertné nav pietiekami
daudz tdens.

Uzpildiet Gdens tvertni.

Ir aktivizéta pretpiléSanas*
sistéma (skatit 11. paragrafu).

Uzgaidiet, ITdz gludekla
pamatne sasniegs pareizo
temperataru.

No gludekla
pamatnes
caurumiem izdalas
briinas svitras un
sasméré velu.

Nogulsnes tvaika tvertné vai uz
gludekla pamatnes.

Pielietojiet pasattiriSanas
funkciju un péc tam iztiriet
gludekli.

Kimisko atkalko$anas Iidzeklu
izmantoSana.

Nepievienojiet Gdens tvertné
esoS$ajam Gdenim atkalko$anas
lidzek|us. Pielietojiet
pasattiriSanas funkciju un
iztiriet gludekli.

Tiek izmantots
destiléts/demineralizéts vai
mikstinats Gdens.

Izmantojiet tikai neattiritu krana
Gdeni vai sajauciet vienadas
proporcijas krana ddeni un
destilétu/demineralizétu Gdeni.
Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un iztiriet gludekli.

Cietes izmanto$ana.

Vienmér izsmidziniet velas
cietinataju uz gludinama
auduma otras puses un notiriet
gludekla pamatni.

GludekIt ir radusies
noplade.

Parak zema gludekla pamatnes
temperatdra. Tvaika plismas
pogas parmériga izmantoSana.

Uzgaidiet ilgaku laiku starp
katru pogas nospiesanas reizi.
lestatiet augstaku temperataru.

Ja jums ir problémas vai jautajumi saistiba ar ierici, vispirms, l0dzu, sazinieties ar masu klientu
attiecibu specialistu komandu, lai sanemtu ekspertu palidzibu un padomu:

zvaniet uz 0845 602 1454 Apvienotaja Karalisté, uz (01) 677 4003 Trija vai apmeklgjiet masu
timekla vietni www.rowenta.co.uk

Paklauts izmainam!

(*) atbilstosi modelim
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be prieziros, jei jis
prijungtas prie elektros Saltinio, jei iSjungtas -
apie vieng valandag, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir karsCiui atsparaus pavirsiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, bdtina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, buty
stabilus.

 Bltina visada iSjungti prietaisg: prie$ pripildant
ir plaunant vandens talpyklg, pries valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

* Ljungtg arba véstantj lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaiky.

« Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba Ziniy, iSskyrus atvejus,
kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina
tinkamg priezitrg arba jie iS anksto gauna
instrukcijas dél Sio prietaiso naudojimo ir
supranta galimus pavojus.
negalima valyti ir taisyti prietaiso.

* Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimu, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

& « Siuo Zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy
viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

SVARBUS PATARIMAI
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« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V).
Prietaisg visada junkite | Zemintg kiStukinj lizda. |jungus prietaisg | netinkamos
itampos kistukinj lizdg, prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma
garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo buti visiSkai iStiestas dvipolis ilgintuvas (16A)
Su jZzeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, batina jj pakeisti
igaliotame techninés prieziuros centre.

» Norédami atjungti prietaisg, niekada netraukite uz maitinimo laido.

» Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

* Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« I$ JUsy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypa¢ lyginant arti lyginimo
lentos krasto.

» Negalima nukreipti gary | Zmones arba gyvinus.

« Jlisy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos
itampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
atsakomybés ir netaiko garantijos.

SAUGOKITE APLINKA!

@® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba
perdirbti.
E 2 Nuneskite jj j surinkimo punktg arba, jei jo néra, j jgaliotg priezilros centra, kad
aparatas baty perdirbtas.

— Saugokite Sias instrukcijas
APRASYMAS
1. Purkstuvas 7. Laidas
2. Pildymo anga (su pastumiamu 8. Rankena
dangteliu) 9. Temperaturos reguliatoriaus kontroliné
3. EkologiSka garo sistema lemputé

a. Sauso lyginimo rezimas sory 10. Temperatiros reguliatorius

b. EKO rezimas 11. Vandens talpa

c. PADIDINTAS rezimas 12. Maksimalaus vandens lygio Zyma
4. Savaiminis valymas 13. Lyginimo padas
5. Purk$tuvo mygtukas ¥ 14. Automatinis i§jungimas™
6. Garo srauto mygtukas & 15. Smailas lygintuvo galiukas

PRIES NAUDOJIMA,

DEMESIO! Pries$ jkaitindami lygintuva, nuo lyginimo pado pasalinkite visas etiketes.

DEMESIO! Prie$ pirma karta naudojant lygintuva su garo funkcija rekomenduojame
keleta akimirky palaikyti ji horizontalioje padétyje neuzdéjus ant skalbiniy, t.y. keleta
karty paspauskite gary srauto mygtuka. Naudojant pirma karta, pro lyginimo pade
esancias skylutes gali iSsiskirti mazytés dalelés. Tos dalelés yra gamybos proceso
dalis, jos néra kenksmingos jums ar jasy skalbiniams. Kelis kartus panaudojus
lygintuva, jos iSnyks. Galite pagreitinti $j procesa, atlikdami savaiminj valyma (fig 5a
— 5b) bei nestipriai papurtydami lygintuva.

1 « Kokj vandenj galima naudoti?
Lygintuvas sukurtas taip, kad baty galima naudoti neapdorotg vandenj i§ ciaupo. Jeigu
abejojate, susisiekite su vietiniu vandens tiekéju. Taciau, jeigu vanduo labai kietas, galite
Ciaupo vandenj atskiesti per puse distiliuotu ar demineralizuotu vandeniu.
SVARBU Vandenyje esantys elementai garavimo proceso metu dél kar§cio koncentruojasi.
Zemiau i$vardintose vandens ri$yse yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementu, galingiy
sukelti taSkyma, rudas démes arba pirmalaik prietaiso susidévéjima. Lygintuvui neturétuméte
naudoti: vandens i$ drabuziy dZiovykly, aromatizuoto arba suminkstinto vandens, vandens i§
refrizeratoriy, akumuliatoriy ar oro kondicionieriy, gryno distiliuoto ar demineralizuoto vandens
bei lietaus vandens. Taip pat nenaudokite virinto ir filtruoto vandens ar buteliuose parduodamo
vandens.
LYGINIMO LENTA: Kadangi lygintuvas iSpucia didelj kiekj gary, bitina naudoti
lyginimo lenta su tinkliniu pagrindu, kad garo pervirsis galéty pasisalinti ir nesklisty
i Sonus.
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NAUDOJIMAS

2 « Vandens talpos pripildymas
SVARBU Pries pildami vandenj iSjunkite lygintuva i$ elektros tinklo, o garo
reguliatoriy nustatykite sauso lyginimo rezimu =osy.

Pakreipkite lygintuva. Atidarykite pildymo anga (fig.6). Pripilkite vandens iki maksimaly lygj
Zenklinancios ribos (fig.7). Uzdarykite pildymo anga (fig.8) ir vél graZinkite lygintuva |
horizontalig padétj.

3 » Temperattros ir garo reguliavimas

Naudodami temperataros reguliatoriy nustatykite audiniui tinkama lyginimo temperatirg (fig.3).
Temperatiros reguliavimas®: Kontroliné temperattros lemputé rodo, kad lyginimo padas kaista.
Kai kontroliné temperatiros lemputé iSsijungia (fig.10), vadinasi, nustatyta temperatira

pasiekta. Galite pradéti lyginti.
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SVARBU Uztrunka daugiau laiko, kol lygintuvas atvésta, negu kol jkaista. Patariame
pradéti lyginti nuo audiniy, kuriems reikalinga Zema temperatiira. Lygindami misrius
audinius, nustatykite delikaciausiam audiniui tinkama temperatiira.

PATARIMAS Krakmola visada purkskite ant iSvirk$¢iosios lyginamo audinio pusés.

4 « Sauso lyginimo rezimas

Nustatykite garo reguliatoriy (fig.11) ir lyginamam audiniui tinkama temperattirg (Zr. Zyméjima ¢,
5 « EkologiSka garo sistema

Lygintuve yra ekologiska garo sistema. Si funkcija suteikia galimybe nustatyti 3 garo pozicijas ir
sudaro optimalias lyginimo salygas:

- SAUSO lyginimo rezimas, skirtas lyginimui be garo. Puikiai tinka delikatiems audiniams ar
apdailos detaléms.

- EKO rezimas. Garo srautas, puikiai pritaikytas visy rasiy audiniams, padeda geriau i$lyginti
audinj. Sis rezimas uztikrina kokybigka lyginimo rezultata ir taupo energija.

- PADIDINTAS rezimas. Padidintas kintamas garo srautas padeda idealiai iSlyginti net ir
storiausius audinius.

6 < Gary srautas
(nuo -« ir aukstesnei temperatirai) Paspauskite garo srauto mygtuka ir bus iSpastas stiprus garo

AD

srautas @ (fig.16). Po kiekvieno paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie§ spausdami
mygtuka dar karta.

7 « Vertikalus garo srautas
(nuo «« ir aukStesnei temperatirai)
PATARIMAS Laikykite lygintuva 10-20 centimetry atstumu nuo drabuzio, kad
nesudegintuméte delikataus audinio.
Norédami pasalinti rauksles nuo pakabinty kostiumy, Svarkuy, sijonuu/yiuolaidq ir t.t. laikykite
lygintuvg vertikalioje padétyje ir paspauskite gary srauto mygtuka % (fig.17). Po kiekvieno
paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie$ spausdami mygtuka dar karta.
SVARBU Niekada nenukreipkite gary srauto j zmones ar gyvinus!

8 * Purkstuvas

Norédami sudrékinti sunkiai jveikiamas rauksles, paspauskite purkstuvo mygtuka ¥ (fig.18).

9 « Nuo laséjimo sauganti sistema* T
Si funkcija neleidzia vandeniui pratekéti pro lyginimo pada esant pernelyg zemai temperatﬂrai.-
10 < Automatinis elektroninis 3 pozicijy iSjungimas™

Jeigu prietaisas, nors ir jjungtas, stovés nejudinamas, jis automatiskai iSsijungs. Automatinio
i§sijungimo lemputé pradés blykséti praéjus Siems laiko tarpams:

— Po 30 s, jeigu lygintuvas paliktas stovéti ant lyginimo pado ar guli ant Sono.
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— Po 8 min., jeigu lygintuvas pastatytas ant atramos. Norédami lygintuva vél jjungti, Svelniai ji
pajudinkite.

PO NAUDOJIMO

11 « IStustinimas

18junkite lygintuva (fig.4), ispilkite jame likusj vandenj (fig.20) ir garo reguliatoriy pastatykite |
w0y padét]. Keletg karty paspauskite ir atleiskite garo reguliatoriy (fig.16), kad garo anga
neuzkalkéty ir neuzsikimsty.

12 « Laikymas
Palaukite, kol prietaisas atvés, o tada padékite jj  vieta, atremdami ant atramos (fig.21).

SVARBU Nevyniokite laido aplink karsSta lyginimo pada. Niekuomet nelaikykite
lygintuvo padéje ant lyginimo pado.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU Prie$ atlikdami technine priezitirag ar valydami lygintuva, palaukite, kol jis
visiSkai ataus.

13 < Nuo nuosédy sauganti sistema
Kad susidaryty maziau nuosédu, lygintuve yra nuosédy $alinimo kaseté. Tai gerokai pailgina
lygintuvo tarnavimo laika. Nuosédy $alinimo kaseté yra sudedamoji vandens talpos dalis, jos
nereikia keisti.
SVARBU Nenaudokite nuosédy Salinimo priemoniy, nes jos kenkia garo angoms,
todél gali sugadinti garo funkcija.

14 - Savaiminio valymo funkcija
(pailgina lygintuvo tarnavimo laikg) Savaiminio valymo funkcija i$stumia neSvarumus ir nuosédy
daleles i$ garo ertmiy.
Iki maksimalios Zymos pripilkite vandens talpg neapdoroto vandens i$ Ciaupo ir jkaitinkite
lygintuva iki *== temperataros. ISjunkite lygintuva is tinklo ir horizontalioje padétyje laikykite jj vir§
kriauklés. Garo reguliatoriy nustatykite savaiminio valymo rezimu (fig.5a-5b) ir lengvai
papurtykite lygintuva: dabar pradés gamintis garai. Po keleto sekundziy i$ lyginimo pado pradés
skverbtis vanduo, kuris iSskalaus neSvarumus bei nuosédy daleles i$ garo angu.
Po mazdaug 1 minutés garo reguliatoriy pastatykite | sorv padétj. [junkite lygintuva ir palaukite,
kol jis vél jkais. Palaukite, kol iSgaruos vandens likuciai. ISjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir
palaukite, kol jis visiSkai ataus. AtauSusj lyginimo padg galite nuvalyti drégna Sluoste.
VisiSkai ataususj lygintuvo pagrindg nuvalykite drégna Sluoste.
* priklausomai nuo modelio
PATARIMAS Savaiminio valymo funkcija naudokite vidutiniSkai karta per 2 savaites.
Jeigu vanduo labai kietas, valykite lygintuva kas savaite.

15 « Lygintuvo valymas

Jeigu reikia, ataususj prietaisg nuvalykite drégna Sluoste ar kempine. Ne§varumus nuo lyginimo

pado pasalinkite drégna Sluoste arba kempine.
SVARBU Nevalykite lyginimo pado ir kity lygintuvo daliy astriomis ar abrazyvinémis
priemonémis ar daiktais. Jeigu prietaisas stovéjo nenaudojamas ilga laika, atlikite
savaiminio valymo procedura (zr. 14 sk.).
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KILO PROBLEMUY?

Problemos

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas
jjlungtas, taciau
lyginimo padas

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kiStukas tinkamai
ikistas | elektros lizdg arba
pabandykite jjungti lygintuva |

nekaista. kitg elektros lizda.
Nustatyta pernelyg Zema Pastatykite garo reguliatoriy |
temperatra. reikiamg padét;.
|sijungé automatiné elektroniné | Pajudinkite lygintuva.
iSjungimo sistema*.

Kontroline [prastiné procedura. Blyksinti kontroliné lemputé®

lemputé* mirksi.

rodo, kad lygintuvas kaista. Kai
kontroliné temperataros
lemputé* iSsijungia arba
[sijungia zalia lemputé*,
vadinasi, pageidaujama
temperatlra pasiekta.

NeiSpuciamas garo
srautas arba jis
labai menkas.

Garo reguliatorius nustatytas
sauso lyginimo rezimu  sory

Nustatykite reikiama garo
reguliatoriaus padét;.

Vandens talpoje nepakanka
vandens.

Pripildykite vandens talpa.

Isijungé nuo laséjimo sauganti
sistema* (11 sk.).

Palaukite, kol lyginimo padas
ikais iki reikiamos temperatiros.

Lyginimo pade
esancios skylutés
ant skalbiniy,
palieka rudy
dryzeliy démes.

Garo angose arba ant lyginimo
pado yra nuosédy.

Atlikite savaiminio valymo
procediirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Nuosédas Salinangiy priemoniy
naudojimas.

| vandens talpg nedékite jokiy,
nuosédas $Salinan¢iy medziagy.
Atlikite savaiminio valymo
proceddira, tada nuvalykite
lygintuva.

Naudojamas grynas distiliuotas
(demineralizuotas) vanduo.

Naudokite tik vandenj i$ ¢iaupo
arba Ciaupo vandenj maiSykite
perpus su distiliuotu
(demineralizuotu) vandeniu.
Atlikite savaiminio valymo
procediira, tada nuvalykite
lygintuva.

Krakmolo naudojimas.

Krakmolg visada purkskite ant
iSvirk§ciosios lyginamo audinio
pusés ir nuvalykite lygintuvo
lyginimo pada.

1$ lygintuvo teka
vanduo.

Lyginimo pado temperatira
pernelyg zema. Pernelyg daznai
paspaudziamas garo srauto
mygtukas.

ligiau palaukite tarp vieno
paspaudimo ir kito. Nustatykite
aukstesne temperatira.

Jei iSkilo problemy dél produkto ar turite klausimu, praSome pirmiausia susisiekti su masy klienty,
aptarnavimo skyriaus komanda. Patyre specialistai jums padés ir patars: 0845 602 1454 - UK (01)
677 4003 — Airija arba apsilankykite masy internetinéje svetainéje www.rowenta.co.uk

Telefono numeris ir internetinés svetainés adresas gali keistis!

(*) pagal modelj
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UHCTPYKLUWUA MO TEXHUKE
BE3OIMNACHOCTHU

* BHMMaTEeNbHO NpoYnTanTe faHHbIE MHCTPYKLN
N XpaHUTE WX 4119 JafibHENLLIEen CrpaBKu.

+ Hukorpa He ocTaBnsanTe yCTPOMCTBO 0e3
Haa30pa, Koraga OHO NOAKIIIOYEHO K MCTOYHUKY
SNEKTPONUTAHKUS, a TakXe KOraa eLle He OXNIaaen
B TeYeHue npubdnnautenbHo 1 vyaca.

* YTI0r He06X0AMMO MCNONBL30BAaTh M OCTABNATb HA
NJOCKOWN, CTabUbHOM, TENNOCTONKOM
NMOBEPXHOCTW.

+ Korga yTior oCTaB/ieH Ha NOACTABKE,
yOOCTOBEPLTECH, HTO MOBEPXHOCTb NOACTABKM
ctabunbHa.

+ Bcerga oTkioyanTe yCTPOMCTBO OT S1EKTPOCETH
B CleAyloLWmX Cyyasax: nepean 3anoiHeEHMEM NN
NoN0CKaHNeM pe3epByapa, nepen ero O4NCTKOM
Nocne Kaxaoro NCnonb30BaHus.

« Cnepute 3a TeM, 4TOObI AETU HE Urpann c
AaHHbIM YCTPOMCTBOM.

« Cnepute, 4ToObI ATV MEHee 8 NeT He Mornn
NOTAHYTbLCSA A0 YTiora n kabens nutTaHus, korga
OH M0, HANPSHXKEHNEM UK KOr4a OXNaXKaaeTCs.

« 3TOT NPNBOP MOXET UCMNOJIL30BATLCA AETbMU
cTtapuwe 8 net n amuamm ¢ orpaHU4YEHHbIMU
$n3nyecknmmn, CeHCOPHbLIMU U YMCTBEHHbLIMU
BO3MOXHOCTSIMU, a Takxe i0abMU, UMEIoLLUMU
He[0CTaTO4HO OnbiTa U 3HaHWUNA, ECNN OHU
OENCTBYIOT Nog, NPUCMOTPOM, U CHaGXeHbl
WHCTPYKUMEN no 6e30nacHOMY UCMONb30BaHUIO
npubopa n 0CO3HAIOT PUCK, CBSA3AHHbIM C HUM.
He paspeLuaiTe netam urpartb ¢ Npubopom.
Yuctka n yxon, 3a npnubopom He AOMKHbI
OCYLLeCTBNATLCA AeTbMu 6€3 npucMoTpa.

+ OumncTtka n 06CcnyxXmBaHne He A0JXKHbI
npoBoauTbCa AeTbMM 0€3 Hag3opa.

* YCTPOWCTBO HENb3K UCMOJIb30BaTh, NOCE TOro
Kak OHO yraJsio Ha Nnos, BHbIX MPU3HAKOB
NOBPEXAEHUS, NPOTEKAHMS NN HAPYLLIEHNS
COOTBETCTBYIOLLErrO PYHKLMOHNPOBAHMS.
Hukorpna He pa3buparite gaHHOe YyCTPOMCTBO. Bo

nsbexaHne onacHoOCTU, NPOAMTE NPOBEPKY U
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0000peHne JaHHOro YCTPOMCTBA LLEHTPOM
TEXHNYECKOro 00CNyX1BaHWS.

* MNoBepxHOCTM, 0003HAYEHbI JAHHbIM
3HaKOM, a TakXXe MoAoLLBa yTiora O4eHb
HarpeBatTCs BO BPEMS MCMOJIb30BAHUS
yCcTpouncTea. He kacanTechb AaHHbIX
NMOBEPXHOCTEN K NOSIHOMY OXJTXOEHNIO
yTiora.

BAXHbIE PEKOMEHOALIUA

+ HanpsixeHve anekTponpoBOAKM AOHKHO OTBEYATb HAMPSHXKEHMIO AAHHOMO yTiora
(220-240B). Bcerpa nogkntoyaiiTe JaHHOE YCTPOMCTBO K 3a3eMJIEHHOM PO3€ETKe.
MoaxntoyeHre K HECOOTBETCTBEHHO HAMPSXXEHUIO MOXET NOB/EYb HeobpaTMOoe
noBpexaeHne yTiora n caenaeT rapaHTuio HeAeNnCTBUTENBHON.

+ Ecnn ncnonb3yeTcs anekTpo-yannHuTeNb, yA0CTOBEPLTECH, YTO OH AOJIKHBIM
06pa3oM paccumTaH Ha Tok (16A) ¢ 3a3emnieHneM, U NMOSTHOCTLIO BbITAHYTHIN.

+ Ecnu kabenb nuTaHWa MOBpPEXAeH, €ero HeobxoOoMMO 3aMeHUTb B

cepTMOULMPOBAHHOM  LIEHTPE  TEXHUYeckoro 0OCnyXuBaHusl, 4TOObI

nNpeaoTBPaTUTb ONACHOCTb.

He TaHUTe 3a kabenb NUTaHWS ANs TOro, YTOOb! BbIK/IIOYNTL YCTPONCTBO.

+ Hukorpa He norpyxaiTe AaHHbIN NapOBO YTIOr B BOAY WA APYIYIO XUOKOCTb.
Hukoraa He oepXxuTe AaHHOe YCTPOCTBO NoA, BOAOMNPOBOAHOM BOAON.

+ Hukoraa He npuknagbiBaiite NogoLLIBY yTiora K Kabento nuTaHus.

JaHHOe yCTPOMCTBO MOXET BbiMycKaTb Napy, KOTopas MOXET MNOBNEYb 0XOru,

0Cc0BEHHO BO BPEMS YTIOXKYM HA KPato rafniibHON LOCKU.

Hukoraa He HanpaensiTe CTPYIO Napbl Ha NIOAEN U XUBOTHBIX.

+ [ns Bawen 6e30MacHOCTV A@HHOE YCTPOMNCTBO COOTBETCTBYET NMPUMEHVMbIM
cTaHgapTam v HopMam (JupekTmBam OTHOCUTENBHO HU3KOBOJIbTHBIX YCTPOWCTB,
OTHOCUTENBbHO 3NEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTU M OXPaHbl OKpYyXaloLlen
cpeapl).

+ [laHHO€e yCTPOoICTBO pa3paboTaHo NLib AN AOMALLHEro MCMob30BaHus. B
cllyyae KOMMEPYeCKOro 1CMosb30BaHus, HEMPaBUILHOO NCMOb30BaHNS UK
He cobOMAEHUS UHCTPYKLUMIA MO MCMONIb30BaHMIO, NPOM3BOAUTENb He OyneT
HECTWN OTBETCTBEHHOCTb 1 rapaHTUs He OyaeT AeCTBUTENbHOW B TaKNX CIy4asix.

X

mmmm Y4ACTBYWTE B OXpaHe oKpyxatoLlen cpenbl!
Baw ﬂpMﬁOp COAEPXNT MHOrOYNCNEHHbIE KOMNIEKTYOWME, N3roTOB/IEHHbIE N3 LIEHHBIX WM MOTYLLUX

ObITb MCMOMB30BAHHBIMM MOBTOPHO MaTepuanos. Mo OKOHYaHUM cpoka cryx6bl npubopa caaiTe ero B
MyHKT Mpriema Uau, B Cly4ae OTCYTCTBUSI TakOBOTO, B YOSIHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIA LEHTP /1S ero

nocneaytoLLei 06paboTky.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLUMIO!

MMucaHne npmnbopa

1 PacnbinstoLiee consio
2 OTBEpPCTUE ANs 3anmBa BoAbI (C
3aBWKHOW KPbILLKOI)
3 Cnctema npuroToBieHns
aKonornyecku ymctoro napa Eco
steam
a Mnaxka 6e3 napa sosy
b NMonoxenne ECO
(aKONOrnyecKkn YUCThLIN nap)
¢ Monoxenne BOOST (HapayB)
4 DyHKUMS CaMOOYUCTKM
5 KHonka pacnbinutens
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6 KHonka naposoro yaapa &

7 LWWHyp nuTaHus

8 Pyuka

9 hankaTop KOHTPONS TeMnepaTypsbl
10 Perynatop TemnepaTtypbl

11 EMKocCTb Ans Boapl

12 NIHpukaTop MakcumManbHOro
YPOBHS BOAbI

13 NopowiBa yTiora

14 OyHKUMS aBTOOTKOYEHUSA™®
15 BbICOKOTOYHbI HAKOHEYHUK



MNEPEA NCIMOJIb3OBAHUEM

BHUMAHMUE: nepen TeM, kak HarpeThb yTior, yOanuTe C ero noaoLLBbl BCE APJIbIKM.

BHUMAHMWE: nepen nepBbIM NCMOIb30BAHMEM YTIOra C GYHKLIMEN [IaXEeHWs C NapoM
PEeKOMEeHAyeTCs BKNIOYUTb ero B FOPU3OHTAIbHOM MOJNIOXEHUN HECKOJIbKO pas, He
Mcnonb3ya TKaHu, T. €., HaxaTb KHOMKY NapoBOro yaapa HeCcKoabko pas. pu
HaYaJIbHOM UCMOJIb30BaHUU Ha MOAOLLUBE MOTYT MOSIBUTLCS MESIKUe YacTuubl. JT0 —
cocTaensiowas npouecca o6paboTkyu, KOTOpasi He NPEeACTaBseT OMacHOCTU As
nonb3oBarteneii UAn opexabl. BTO fABNEHWE UCYE3HET B MPOLLECCE HECKOJSIbKUX
MCMOJIb30BaHUIA YCTPOMCTBA. YCKOPUTb STOT NPOLLECC MOXHO MCMOsb3ys yHKLMIO
camooumncTku (fig 5a — 5b) n cnerka BCcTpsixmsas yTior.

1 - Kakylo Bogy ncnonb3oBatb?

.D,J'Iﬂ 9TOro yTiora nogxoauT Heo4YnLleHHas BOAONpoOBOAHAsA BoA4A. B Ccny4yae BO3HUKHOBEHUS

COMHeHMIZ, 06paTI/ITer B MECTHbI BOAOKaHan. O,D,HaKO, ecnn Boja cavwkom TeBepaad,

MOXHO pa36aBUTb HEOYULLEHHYID BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AUCTUINIMPOBAHHON unu

[eMUHepann3oBaHHoO Bogo B nponopummn 50/50.
BAXKHO: BO Bpems ucnapeHusi Tenio cnoco6CTBYeT KOHLIEHTPaLUMMN COAePXaLLMXCS B
BOAE BewecTB. HukenepeuncneHHbie Tunbl BOObl COAepXaT OpraHu4eckue oTxombl
WM MUHEPaJIbHbIE COMIU, KOTOPbIE MOMYT MPUBECTU K NOSIBJIEHUIO GphI3T, KOPUYHEBBIX
MOTEKOB UNW NPEeXAeBPEMEHHOMY U3HOCY YCTPOWCTBA: HENb3s UCMONb30BaTh BOAY
M3 CYLUMSIbHBIX MaLWH A 6ebsi, apOMaTU3UPOBaHHYIO UM CMAMYEHHYIO BOAyY, BOOY
W3  XONOAWIBHWUKOB, aKKyMYNSITOPOB WUAM  KOHOVMLMOHEPOB,  OYULLEHHYIO
AUCTUINIMPOBAHHYIO, AEMUHEePaNIM30BaHHYI0 WM AOXAEBYI0 Bogy. Taioke Hesb3s
MCMOJL30BaTh KUMS4YEHYIO, OThUNLTPOBAHHYIO MU GYTUIMPOBAHHYIO BOAY.

FNAOVNBbHASA OOCKA: 13-3a TOro, 4TO BbiAeNseTCs MOLLHbIA NOTOK Napa, cnemyer
MCNOJb30BaTb MagWIbHYI0O AOCKY C MeTaJulM4eckoil ceTkoil, 4To6bl o6ecneunts
vcnapeHuve NINLHEro napa 1 NpeaoTBPaTUTL PacrbIIEHe napa no CTOPOHaM.

SKCIMIYATALNA

2 - 3anonHeHne eMKOCTM s BOAbI
BAXHO: nepea TeM, kak 3anofiHUTb eMKOCTb [U151 BOAbI, OTK/IIOYMTE YTIOF OT NUTaHUs
Y YCTaHOBUTE PErysiiTop napa B NojioXXeHue rnaxku 6es napa sory
MNepesepHuTe yTior. OTKponTe emkocTb Ans Boabl (fig.6). Haneite Boay 10O MakcumanbHON
oTtmeTkm (fig.7). 3akpoiite otBepcTe ana 3anvea BoAapl (fig.8) n nepesepHuTe yTiOr B
ropn30HTaNbHOE NONOXEHWE.

3 PerynMpOBKa TemMrnepartypbl 1 napa

YcTaHOBMTE TemnepaTtypy yTiora COrnacHo Tumy maTtepuana npv noMoLM perynstopa
Temnepartypsl (fig.3).

Perynatop Temnepatypbl*: VIHOMKATOp KOHTPONS TemnepaTtypbl ykadblBaeT Ha TO, 4TO
noJowsa yTiora HarpesaeTcs. MIHaMkaTop KOHTpons Temnepatypbl noracHeT (fig.10), kak
TOMNBKO YCTaHOB/EHHAsl TeMnepaTypa OyaeT LOCTUrHYTa.

& ECO STEAM

"

U Xnonok, neH

BODST / ECO

n

LLenk, wepctb

HelinoH

| Q| B

- | X

BAXKHO: yTior oxnaxpaeTcs [ofblle, YeM HarpeBaeTcsl. PekoMeHpyeTcsi HadaTb
MaxkKy TKaHer Npyu camoil HU3KOW Temneparype. i TkaHeil CMeLaHHoro Tuna
YCTaHOBUTE TeMNepaTypy, KOTopas NoaxooMT anst Hanbonee TOHKMX TKaHe.

COBET: kpaxmanbTe TKaHb, KOTOPYIO HYXXHO NOrfiaauTb, C USHAHOYHOM CTOPOHDI.

4 - naxka 6e3 napa

YcTaHoBuTE perynatop nogayv napa =orv (fig.11) u Temnepartypy cornacHo Tuny marepuana
(0603Ha4eHns 6e30MaCHOCTM *, =+, ***).

5 -« Cuctema NMPUroTOBJIEHUA 3KOJIOTMYECKU YNCTOIro napa
Eco team

JlaHHbI NAapoBOIA YTION OCHALLEH CUCTEMOW NPUrOTOBMIEHUSI SKOMOrMYECKN YMCTOro napa
Eco Steam. 9ta dyHKkuUms BktoyaeT B cebs 3 BapnaHTa HaCcTPOKM NapoobpasoBaHus:
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- nonoxenne DRY (Mnaxka 6e3 napa): naeanbHO NOAXOANUT ANS rnaxky 6e3 napa TOHKMUX
TKaHEeW 1 TKaHel C 0TAENKOMN.

- nonoxeHve ECO (9KoNOrMyeckn YCTbI Nap): ONTUMU3NPOBAHHLIV PEXUM Tnaxkn 6e3
napa, KOTOpbIl uaeansHO NOAXOAMT AN BCEeX TUMOB TkaHel. 3Ta (yHKuMs nomoraet
NnoJsly4nTb NPEKpPacHbIe PesynbTaTbl FIaXKn 1 COKOHOMUTbL SHEPTUIO:

- nonoxeHne BOOST (Hapays): yBennyeHnve obbema napa Ans AOCTVXEHUS NyHLIMX
pe3y/nbTaToB MPW rNaxkKe CaMblX TONCTbIX TKAHEN.

6 - NMaposon yoap

(noBepHUTE perynaTop TemnepaTypsl * + BBEPX)

HaxmuTe KHOMKY NapoBOro yaapa, 4Tobbl co3aaTh MOLUHbIA maposoit yaap o (fig.16).
CobniofaiTe MHTepBan MeXay KaxabiM YAapoM nepen TeM, Kak HaxaTb KHOMKY eLle pas.

7 + BepTukasbHbI NapoBOW yoap

(noBepHUTE perynaTop TemnepaTypsbl * + BBEPX)
COBET: yaepxuBaitte ytior Ha paccrtosHun 10-20 cm oT omexabl BO usbexaHue
MPOXUraHUsi TOHKUX TKaHEe.

YoepxwsaiTte yTior B BEPTMKAIIbHOM MOIOXEHUM M HaXMUTE KHOMKY NapoBOro yaapa
(fig.17), 4TOGbLI pa3rnagnTb CKNAAKM Ha KOCTIOMAX, KypTkax, obkax, LTopax u T. 4.
Cobniopaiite MHTEPBaN Mexay KaxablM yaapoM nepes TeM, Kak HaxaTb KHOMKY eLle pas.

BAXHO: HM B KOEM criyyae He HanpaensuTe Nap Ha NOAEA UM XXUBOTHBIX.

2
%

8 « Pacnbinutenb
HaxmuTe KHOMKY pacnbinuTens, 4Tobbl pasrnaauTb Henopatnveele cknaaku ¥ (fig.18).

9 - AHTUKanenbHaa cucrtema*

AHTUKanenbHas cucteMa NPefoTBpalLaeT YTeuky BOAbl M3 MOAOLUBbLI yTiora Mpu O4YeHb
HW3KOI TeMnepartype.

10 - 3-no3unumoHHas crucTema aBToMaTnU4eckoro
OTKMIOYEHNA

O,D.HaKO ecnn yCTpOIZCTBO BKJ1IO4EHO, HO HENOABMXHO, OHO BbIKTIOYNTLCA aBTOMATUYECKN, a
NHOVNKATOP aBTOMATUYECKOr0 OTKITIOYEHUSA 6yu,eT MUraTb 4Yepes onpeaesieHHoe BpemMs:

- yepea 30 ¢, ecnu yTIor OCTaeTcs B pexviMe 6e30eACTBUS Ha NOAOLLBE U NEXUT Ha GOKy.
yepes 8 MWH., €CNK YTIOr HAaX0OUTCH B pexnme 663,D,el7ICTBMﬂ Ha 3agHuKe.

YT06b! ONSATh BKIOYUTH YTIOr, UBMEHUTE €ro NoNoXeHne 6e3 NPUMEHEHNSA CUJbl.

MOCJIE SKCIUJTYATALNN

11 « ONOPOXHEHNE EMKOCTM

OrkuioymnTe yTior oT nutanwus (fig.4), Beinente octatku Bogpl (fig.20) v ycTaHOBUTE perynaTop
napa B nonoxeHue sory. OTKPOWTE M 3aKkpoiTe perynatop napa Heckosnbko pas (fig.16),
4yT06bl NPEeaoTBPaTUTL 06pa3oBaHMe Hakunu 1 3abuBaHUs OTBEPCTMS KnarnaHa napoBoWi
Kamepbl.

12 - XpaHeHune

XpaHuTte oxnaxaeHHoe yCTPOMCTBO B BEPTUKANBbHOM nonoxeHun (fig.21).

BAXHO: He HamaTbiBaiiTe LWHYpP NWUTaHWS BOKPYr ropsyeit NoAoLwBbl yTiora. 3anpeLlieHo
XPaHWUTb YTIOT B FOPU3OHTAILHOM MONOXEHUN.

OBCJITYXNBAHNE N OHNCTKA

BAXHO: oTkioumnTe yTior OT NUTaHWS, LOXAUTECH €ro MoJIHOro OX/12XKAEeHUs, 3aTemM
npucTynaiire K 06Cmy>XMBaHMIO U OYUCTKE.

13 - Cucrtema 3awmTbl OT HAKUMN
YTior OCHalleH KapTpunokemM 3alinTbl OT HaKUMn, KOTOprI7I npenoTepaliaet oﬁpasoBaHme
Hakunu. 3To cnocobCTBYET NPOAJSIEHNIO CPOKa SKCIJlyaTaumm yTiora.
Kaprm,ux 3aWunTbl OT HaKMNn ABNAETCA HEOTbEMJIEMOI 4acTbl0 EMKOCTU ang BoAbl N HE
TpebyeT 3aMeHbI.
BAXHO: He ucnonbayiiTe cpeanctsa misl yOANEHUS HAKWMNWU, TaK KaK OHU MOryT
NOBPEAUTL NapOBYIO KAMEPY U COOTBETCTBEHHO (YHKLMIO Napa yTiora.

14 + OyHKUMSA CAMOOUYNCTKM

(cnoco6CTBYET NPOAJIEHNIO CPOKA SKCMJyaTaLmn yTiora)

3a cyeT PYHKUMM CamMOOYMCTKM M3 MapoBOM KaMepbl BbIMbIBAIOTCS BCE 3arpsi3HEHVs ©
LLLE/IOYHbIE OTIOXEHMS.

HanonHute eMKOCTb HEOUULLEHHOM BOAOMPOBOAHON BOAOW OO MakCUManbHOW OTMETKM 1
HarpenTe yTior 4O TemMneparypsl * * +. OTK/IIOUUTE YTIOF OT MUTAHUS U yAEPXMBANTE ero Hag,
PaKOBMHON B rOPU3OHTaNbHOM MOSIOXEHUN. YAEPXMBaTE Peryndarop napa B nojaoXeHun
camoouncTkm (fig.5a-5b) n cnerka noTpycute yTIOromM: nap Ha4yHET ucnapsaTbes. Yepes
HECKOJbKO CEKYH[, 13 NOAOLLBbLI HAYHET BbIAENATLCS BOAA, CMbIBAS 3arPA3HEHNS N YaCTULLbI
HaKkuny ¢ NapOoBOIi Kamepbl. [TOBEPHUTE perynaTop napa B NONOXEHWE DR MPUMEPHO Yepes
1 MuHyTy. MNMoaKNoYMTE YTION K MUTAHWIO U HarpeinTe ero eule pas. JoxanuTechb ncnapenus

* B 3aBUCMMOCTM OT MOZIENN 80



0oCTaTkoB BOAbl. OTKIOYUATE YTIOr OT MUTAHWUS U OOXAWUTECH €ro MOJHOMO OXNAXAEHWS.

MpoTpuTe oxnaxaeHHyI0 NOAOLLBY YTIOra BAaXHON TPSNKONA.

Kak TOnbKO yTIor MOIHOCTLIO OX1aAUTCS, MPOTPUTE €ro NOAOLLBY BAXHOW TPAMKOW.
COBET: nosb3ayitecb ¢dpyHKUMEH CaMOOYMUCTKU NPUMEPHO Kaxable 2 Hepenw. Ecnm
BOJA CINIULLKOM TBepAast, OHULLIANTE YTIOr KaXaylo Hepenio.

15 - Ounctka yTiora

HDVI HeOGXO,ElI/IMOCTM npoTpuTe oxnaxgaeHHoe yCTpOﬁCTBO BI2XHON Tp‘iII'IKOI7I nnmn Fy6KOI7I.

Ypanute 3arpsisHeHuns C NOAOLLBbI YTIOra MOKPOW TPSNKOW Ui rybKoii.
BAXHO: He ucnonbayiite arpeccuBHbie M abpasuBHbIe YMCTSLIME CPeAcTBa st
O4YMCTKM NOAOLWIBLI yTiOra WM Apyrux pertanen ymiora. Ecnu yctpoitictBo He
MCMOML30BANIOCh IMTESIbHOE BPEMS, UCMOSNbL3YNTEe (YHKLIMIO CaMOOYUCTKU (CM.
nyHKT 14).

YTIOTU SNEKTPUYECKUE C MAPOYBJIAXXHEHUEM
TOPIroBON MAPKU ROWENTA

MOZEJTN DWBXXX XX , DW8XXX XX ,DWIXXX XX.
M3rotoeneHo B lepmaHum pna xonauira “I'pynna CEB”, dpanuns
I'pyn CEB, lWm3H ato Mtr bya Jle 4 M — Bl 17269134 Jkion Cepekc dpaHc
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
OduumanbHbI NpeacTaBuTenb 1 umnopTtép B Poccum - 3A0 “IT'pynna CEB-BocTok”
125171, r. Mockga, JleHMHrpaackoe w., A. 16A, cTp. 3, Ten. +7 (495) 213-32-32
NHdopmauns o ceptudmkaumm:
» CepTtudukar cootsetctma Ne POCC DE. MO04.B02437
« Cpok aewcteus ¢ 21.11.2011 no 20.11.2014
* BoigaH OC “TECTCEPTUOUNKO”
» CooTBeTCTBYIOT TpebOBaHUAM

FOCT P 52161.2.3-2005

FOCT P 51318.14.1-2006 (Pa3pa. 4)

FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3a. 5, 7)

FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3a. 6, 7)

FOCT P 51317.3.3-2008

Cpok cnyxbbl n3genus 2 roga ¢ AaTbl NPOAAXKK.
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HENCIMNPABHOCTWN?

HewuncnpaBHoCTU

BO3MO>XHbIE MPUYMHBI

Cnocob ycTpaHeHust

YTIOr NOAKMOYEH K
NWUTaHUIO, HO NOAOLLIBA

yTiora He HarpeBaeTcs.

OTCyTCTByeT nnuTaHue oT CeTu.

Y6eouTecs, YTO CETEBOW LWITENCENb
BCTaB/ieH NpaBuJibHO UIn
nonpo6yiiTe NOAKNOYUTb YTIOT K
[IpYroii poseTke.

PerynsTop Temneparypbl yCTaHOBEH
Ha CIIMLLKOM HU3KYIO Temreparypy.

YBenuybTe TEMMNepaTypy Ha
perynatope Temneparypbl.

BxnioyeHa 3-no3uLmoHHas cuctema
ABTOMATUYECKOrO OTKIIIOYEHNS*.

N3mennTe nonoxexue yTiora.

WHpmkaTop
perynstopa*
BKJIIOYAETCS 1
BbIKNIKO4AETCH.

B npouecce Harpesa uHamkaTop
perynstopa* BKIOYUTCS U
BbIK/IIO4MTCS. Kak TONbKO HyXHast
Temneparypa 6yaeT 4OCTUrHyTa,
VHAMKATOP* BBIKIOYUTCS, NN
3aropuTcs 3eS1eHbIM LIBETOM*.

Map He BbioenseTcs
W1 NPakTU4eckn He
BbloeNnseTcs.

Perynsitop napa ycTaHOBJIEH B
nonoxenue FORY ([naxka 6e3 napa).

YBenuybTe TEMMNepaTtypy Ha
perynatope Temneparypbl.

HepoctaToyHoe KONM4ecTBO BOAbI B
eMKOCTH.

HanonHuTe eMKoCTb 45151 BOABI.

BkloyeHa aHTvkanenbHas cuctema*
(nyHKT 11).

JloxanTecs, noka noaoLuBsa He
HarpeeTcs 40 HYXHO TeMnepaTypbl.

Yepes oTBEpCTUS B
noaoLuBe yTiora
npocTynaiot
KOpPUYHEBbIE NOTEKU 1N
OCTaBNAT cnefbl Ha
TKaHU.

Ocafiok B NapoBoi kamepe unm Ha
nopoLLBe yTiora.

Mcnonb3yinte GyHKLUMIO CaMOOHNCTKM
npwv O4MCTKe yTiora.

Mcnonb3oBaHme XMmn4eckmx
NPOZAYKTOB ANS yAANEHUs! HaKUMU.

He nob6asnaiite xummuyeckme
Cpe/cTBa B BOAY, KOTOPAs HAXOAUTCS
B €MKOCTU. Micrnonbayiite GpyHKUMIO
CaMOOYMCTKM MPU O4UCTKE yTIora.

Mcnonb3oBaHune O4MLLEHHO
[JUCTUNNMPOBAHHO/IeMUHEPaNN30Ba
HHOW AW CMSArYEHHO BOAbI.

Mcnonb3yinte NCKNIOUUTENBHO
HEOUMLLIEHHYIO BOLIONPOBOAHYIO BOAY
VNV CMeLLaiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY
C AUCTUANNPOBAHHON /
[eMUHepann3oBaHHOW BOLOW B
nponopuwmmn 50/50. Ucnonbayiite
YHKLMIO CAMOOYUCTKM MPY O4NCTKE
yTiora.

Wcnonb3oBaHne Kpaxmana.

Bcerpa kpaxmanbTe TkaHb C
WN3HAHO4HOW CTOPOHbI Nepes, rnaxkomn
1 o4uMLaiiTe NoaoLWwBY yTiora.

YTior npoTekaer.

CnuLIKoM H13Kas TeMnepaTypa
noaoLwBbI yTiora. CAnWKom yactoe
HaXxaTue KHOMKW NapoBoro yaapa.

Cobniopaiite 60nbWNIA UHTEPBAnN
MeX/y KaxablM NapoBbiM yAapoM.
YcTtaHoBuTe 6onee BbICOKYO
Temreparypy Ha perynstope
Temneparypbl.

B cny4yae BO3HMKHOBEHWS Kakux-nnbO HeMcrnpaBHOCTEN YCTPOMCTBA MM BOMPOCOB,
obpalyantecb B 0TAEN N0 06CNYXMBAHWIO KIMEHTOB, YTOObLI MOAYYUTH MOMOLLL U COBET
9KCMepToB:

0845 602 1454 - Benukobputanua (01) 677 4003 - VpnaHgua unmn cM. Be6-CTpaHuLy:
www.rowenta.co.uk

CopepxaHue Be6-CTpaHuLbl MOXET ObITb U3MEHEHO.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKN BE3IMNEKU
* YBaXHO npquTaMTe DaHi iHCTPyKLUIT i 30epiranTte
X ANns NoaanbLIOl AOBIAKMW.

* Hikonn He 3anuwanTte npucTpin 6e3 Harnaagy,

KON  BIH  nigknoyYeHnin oo Ooxepena

E/IEKTPOXMBIIEHHS, A TakOX KOJIN Le He

OXOJIOHYB NPOTAromM NpuMoNn3Ho 1 roanHu.

MNpacky HeoOXiaHO BUKOPMCTOBYBATU | 3anuLLATH

Ha NA0CKiN, CTabiNbHIN, TENNOCTINKIA NOBEPXHI.

- Konu npacka 3anuweHa Ha  nigcTasui,
YNEBHITLCS, L0 NOBEPXHSA MiacTaBky cTabinbHa.

« 3aBXOun BigKNo4YanmTe NPUCTPIA BiO, Mepexi y
HACTYMHMX BUMAAKax: nepen 3anoBHEHHAM abo
NONIOCKaHHAM  pe3epByapa, nepen  wMoro
OYNLLIEHHSM MIC/S KOXXHOMO BUKOPUCTAHHS.

« Cnigkyrite 3a TuM, WOO AiTK He rpanu 3 AaHUM

NPUCTPOEM.

CnipgkynTte, WwWo06 AT MeHwe 8 pokiB HE MOrnn

OOTArHYTUCA A0 Npacku i Kabento XWBNEHHS,

KoM  BOHa nNig  Hanpyrolo abo  konu

OXOJIOOKYETbLCS.

* [1pUCTPIN MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU AiTK CTapLue
8 pokiB, nogn 3 obmMexeHuMn @QisnyHUMK,
PO3YMOBUMU MOXIMBOCTAMM ab0 MNOPYLUEHHAM
4YyTIMBOCTI, @ TaKOX Joau, WO He MaklTb
BiANOBIOHOIO u,ocsi,u,y Ta 3HaHb, ane nuvwe nig,
Harnsgom abo nicns OTPUMAHHS! IHCTPYKLM LWLoa0
0e3neyHol ekcnayartauii 4aHoro mnpucTporo i
PO3yMiHHSA Hebe3neku.

* OunweHHa T1a 006CNyroByBaHHA HE MOBUHHO
NPOBOANTUCS AiTbMK 6e3 Harnaay.

* [lpncTpin He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU, NiC/S
TOro 9K BiH BMaB Ha nMignory, $BHMX O3HaK
MOLWIKOOKEHHS, NPOTiKaHHA ab0 NOPYLLUEHHSA
BiAMOBIAHOrO  (PYHKUIOHYBAHHSA. Hikonn He
po30upante gaHuin npucTpin. LLLOO yHUKHYTK
Hebe3nekn, NPoNnAaiTb NEPEBIPKY i CXBaNEHHS
OAHOro  MNPUCTPOK  LUEHTPOM  TEXHIYHOro

006CcnyroByBaHHs.

* [loBEPXHI MO3HA4YeHi OaHUM 3HAKOM, a
TaKOoX MigoLBa Npacku Ayxe HarpisalTbCA
nig 4ac BWKOPUCTAHHA NPUCTPOl0. He
TOpPKaNTeCH OAaHMX NOBEPXOHb [0 MOBHOMO

OXO0JI0O)KEHHA MpacCKn.
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BAXJ1IMBI PEKOMEHALLIT

« Hanpyra enekTponpoBoAku NoBMHHA BiAgnoBigatT Hanpysi gaHol npacku (220-240B).
3aBxau nigknioyante AaHuiA NpUCTpii Ao 3a3emsieHol po3eTku. MMiakoYeHHs Ao
HEBIAMNOBIAHOI HANPYI MOXE CNPUYMHUTY HE3BOPOTHE MOLUKOIXKEHHS MPAcKu i 3pobuTb
rapaHTilo HeajncHoLo.

* FKLLIO BUKOPMCTOBYETLCS €NEKTPOMNPOAOBXYBAY, BNEBHITLCS, LLO BiH HANEXHUM YNHOM
po3paxoBaHuii Ha CTpyM (16A) i3 3a3eMNeHHSIM, i MOBHICTIO NPOTArHEHWIA.

+ Akwo kabenb XUBNEHHS MOLLKOIXEHWIA, MOro HeobXiaHO 3aMiHUTK B CepTUdiIKOBAHOMY
LIeHTPI TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs, 1Lo6u 3anobirti HeGeanedj.

+ He TArHiTb 3a kabenb XUBNEHHS 418 TOr0, W06 BUMKHYTU NMPUCTPIA.

« Hikonn He 3aHypioiTe AaHy NapoBy Npacky y Boay abo iHwy piavHy. Hikonn He Tpumaiite
LaHWIA NPUCTPI Nig, BOAONPOBIAHO BOAOHO.

« Hikonn He npuknagaiite NigoLwBy Npacku Ao Kabento XUBNEHHS.

« [laHuiA NpucTpili MOXe BUMycKaTh napy, ska MoXe CNpUYUHUTK Onikv, 0CoBMBO Npun
npacyBaHHi Ha Kpato NpacyBasibHOT AOLLKN.

* Hikonn He cnpsMOBYITE CTPYMiHb Napy Ha SIIOAEN 41 TBAPUH.

« [Ins Bawoi 6e3nekn AaHnii NpUCTpii BionoBiaae 3aCTOCOBHMM CTaHAAPTaM Ta HopMam
(AupexTrBam LWOA0 HU3LKOBOSILTHUX NPUCTPOIB, LLIOAO eIEKTPOMArHiTHOI CYyMICHOCTI Ta
OXOPOHW HABKOMNMLLIHBOIO CEPEAOBULLA).

« [laHniA npucTpiin po3pobneHo nvwe AN AOMALHbOrO BUKOPUCTaHHA. Y BUNaaky
KOMEPL{AHOr0 BUKOPUCTAHHS, HEMpPaBUSIbHOTO BMKOPWUCTaHHS abo He OOTPUMAaHHS
iHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTaHHS, BUPOOHMK HE HECTMME BiANOBIAANbHOCTI | rapaHTia He Oyae
LIACHOIO Y TaK1X BMUNaaKax.

3BEPIFAATE LIO IHCTPYKL|IIO

Mop6aiimo npo 3axucT goekinns!

Baw npunap mictute GaraTo matepianis, siki MOXyTb 6yTu nepepobneHi abo

NOBTOPHO BUKOPUCTaHi. 3aainTe npunag nicns 3aBeplleHHs TEPMIHY 0ro ciyxou

[0 CrneuianizaoBaHOro LEHTPY NMpUiiMaHHs NoByTOBUX Npunagis, a 3a BiACYTHOCTI
N 00 - g0 YNOBHOBaXEHOIO CEPBIC-LIEHTPY N1 HANEXHOI NepepooKm.

ornnc

1 Posnuniosay 8 Pyuka
2 OTBip eMHOCTI 519 BOAM (3 9 CBiTnoBwin iHaMKaTop TepMocTaTty
KHOMKOI0-BiryHuem) 10 Wkana peryntoBaHHsi TemnepaTtypu
3 Cuctema NnpuroTyBaHHS eKOMOr4YHO 11 EmMHicTb ons BOAN
yucToi napn ECO STEAM 12 Mo3Hauyka MakcMmMasnbHOro piBHs
a Cyxe npacyBaHHs sony BOOM
6 Pexxum ECO 13 Mipowsa npacku
B IHTeHcuBHMIA pexxum BOOST 14 Cnctema aBTOMaTUYHOrO
4 CnctemMa CaMOOYULLEHHS BUMKHeHHs1 Auto-Off*
5 KHonka posnunoBaHHs ¥ 15 BucokoTo4Hui KiHymk High
6 KHonka «Bukuay» napu & Precision TIP

7 LLHyp Xu1BNeHHs

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

YBAT'A: fo TOrO, SIK Harpity npacky, 3HiMiTb BCi ApJIMKuA 3 1i nigoLusu.

YBAIA: nepep, nepwinMm BUKOPUCTAHHSIM Npacku 3 PyHKLIEI0 NpacyBaHHs 3 Napoio
pPeKoOMeHAO0BaHO YBIMKHYTU Ti B FrOPU3OHTaNIbLHOMY MOJIOXEHHI Kinbka pasie 6e3
BUKOPUCTaHHSA TKaHWHW, TOGTO HaTMCHYTU KHOMKY NapoBOro yaapy Kinebka pasis. Ha
Nno4aTKy BUKOPUCTaHHS Ha MiJoLLBi MPacky MOXyTb 3'ABMTUCS APiGHI YacTuHKK. Lie -
yacTuHa npouecy 06po6ku, LLLO He CTAHOBUTB XOAHOI HeGeaneku kopucTysayam abo
opdary. Lle aBue MUMHe 3a Kibka BUKOPUCTaHb MPUCTPOI0. MpuwBsmpumnty uen
npouec MoxHa 3a JAonomorolo GyHKUli camooumniieHHs (fig 5a — Sb) a6o nerkoro
CTPYLUYBaHHS MPacku.

1 - 9ky BOAY Cnig BUKOPUCTOBYBaTU?

[Ona uiei npackn nigxoauTb HEOoYMLEHA BOAA 3 BOAOrOHY. B pasi BUMHWKHEHHSI CYMHIBIB,

SBepHinCﬂ no MiCLl,eBOFO BOAOKaHany. OJJ,HaK, AKUWO BOAA € HaaTo TBEpAOoko, MOXHa

PO3BECTM HEOYWLLEHY BOAY 3 BOAOIrOHY Ta AMCTWIbOBaHY abo AemiHepani3oBaHy BoAy B

nponopuii 50/50.
BAXJIMBO: nig, yac BMNapOBYBaHHS TEMJO CrpUsSie KOHLIEHTPAL|i pPeyoBuH, LU0
MicTATbCA Yy Boai. HwxkuyesasHauyeHi TN BOAM MICTATbL opraHidyHi Bigpxogn a6o
MiHepasibHi coni, IKi MOXYTb MPU3BECTM A0 NosiBM 6PU30K, KOPUYHEBUX MNOTLOKIB 260
nepeayacHOro 3HOLLEHHS NPUCTPOIO: HE BUKOPUCTOBYITE BOAY 3 CyLUWIbHMX MALLIMH
Aons 6inn3Hu, apoMaTn3oBaHy a6o NMOM'AKLWEHy BoAy, BOAY 3 XONOOMbHUKIB,
akyMmynaTopis a6o KOHAMLLIOHEPIB, OYMLLEHY AMCTUILOBaHY, AeMiHepani3oBaHy abo
J[0WOBY BoAly. TakoX HE MOXHa BUKOPUCTOBYBATW Kun'sueHy, BiadinstpoeaHy abo
6yTunboBaHy Bopy.

* 3anexHo Big Moaeni 84




AOWKA ONA NMPACYBAHHA: yepe3 BMAINEHHs NOTY)XHOro MOTOKY Mapu chip,
BMKOPUCTOBYBaTM AOLLKY OJil NpacyBaHHA 3 METAIEBOIO CiTKOIO, LWOO6 3abeaneynTn
BMNapOBYBaHHS 3aiiBOi Napu Ta 3anobirTv po3nopoLUeHHIo napu no 6okax.

BUKOPUCTAHHA

2 + HanoBHEHHSA EMHOCTI AN BOAMU

BAXJTMBO: oo TOro, Sk 3anoBHUTU EMHICTb /151 BOAW, BUMKHITb XXMBJIEHHS! NPacky Ta
BCTaHOBITb PeryfsTop napy B NonoXeHHs npacyBaHHs 6e3 napn sory
MepeBepHiTb npacky. Biokpuiite emHicTb ans Boam (fig.6). Hanwuiite Boay 00 MakcuManbHoOi
nosHaykm (fig.7). 3akpwuiite oTeip ons 3anvBaHHa Boau (fig.8) i nepesepHiTb Mpacky B
rOpPU30HTaNIbHE NMONOXEHHS.

3 Pel'yJ'IIOBaHHﬂ TeMrneparypu ta napu

YCTaHOoBITL TEMNepaTypy npacku 3rigHo 3 TUNOM MaTtepiany 3a LONOMOrow perynstopa
Temnepatypwm (fig.3).

Perynatop Temnepatypu*: iHOMKaTOP KOHTPOJIO TEMNepaTypu Bkasye Ha Te, WO nigowsa
npacky HarpiBaetbes. IHAMKaTop KOHTpono Temnepatypu 3racHe (fig.10), woiHo Oyne

[LOCSIrHYTO BCTAHOBJIEHOT TEMNEpaTypu.

& ECO STEAM

0 |baBoBHa, NbOH A || @
LLloBk, BOBHA | 2
HennoH A . *

BAXJIMBO: npacka OXONOmKyeTbCs AOBLUE, HDK HarpiBaeTbcsi. PekomeHmoBaHO
no4arTu NpacyBaHHsA TKAHWH 32 HAHWXYOT TeMnepaTypu. Jna TKaHWH 3MiLLaHOro TUMY
BCTaHOBITb TEMMePaTypy, ska MigxoauTb AJ1A NPaCyBaHHS HAMTOHLLNX TKAHUH.

MOPAJIA: kpoxmasnbTe TKaHUHY, sika noTpebye npacyBaHHsl, 3i cnopy.

4 - MpacyBaHHs 6e3 napu
YcTaHoBITL perynstop no.u.aql napm sorv (fig.11) i Temneparypy 3rigHo 3 TMNOM marepiany
(no3HaveHHs 6e3neku *

5 - Cuctema nperTyBaHHﬂ €KOJI0rivyHO YncTol napu Eco
team

Lls npacka o6nagHaHa CUCTEMOLO NPUIrOTYBaHHS €KONOriYHO YncToi napy Eco Steam. [o uiei
PYHKLUT HanexuTb 3 BapiaHTa HanalTyBaHHS NapOYTBOPEHHS:

- nonoxeHHst DRY (MpacysaHHa 6e3 napu): ineanbHo NiaxoanTb ANs npacyBaHHs 6e3 napu
TOHKMX i 03[061€HUX TKaHWH.

- nonoxerHs ECO (ExonoriyHo yncta napa): onTMMi3oBaHWin pexvmM npacyBaHHs 6e3 napw,
WO igeanbHO MigxoamTb ANa BCIX TMNIB TKaHWH. Ls dyHKUia gonomarae oTpumartuy 4yposi
pesynbTaT NPacyBaHHS i 3eKOHOMUTY EHEPTItO:

- nonoxeHHs BOOST (HapayBaHHs): 36inbLueHHs 06Cary napu Ans AOCATHEHHS HaKpaLLmx
pesynbTaTiB Nif Yac NpacyBaHHA HANTOBCTILUMX TKAHWUH.

6 - MNaposuin yoap

(NOBEPHITb PEryNSTOP TEMMNEPATYPU * * BrOpY) R
HatucHiTb KHOMKY MapoBoro yzaapy, Wwob CTBOPMTM MOTYXHWI napoBuii yoap & (fig.16).
JoTpuMyinTeCs iHTepBasny Mix KOXHUM yAapoM A0 TOro, ik HATUCHYTW KHOMKY Liie pas.

7 + BepTukanbHWiA napoBuin yoap

(MOBEPHITL PerynsTop Temneparypu « * Bropy)
MOPAZA: Tpumaiite npacky Ha BigctaHi 10-20 cm Bip, opsiry, Wo6 YHWUKHYTU
NPONaJTIOBAHHSA TOHKMX TKaHWH.

Tpumaiite npacky y BepTUKabHOMY MOMOXEHHI Ta HATUCHITL KHOMKY MapOBOro yaoapy 4
(fig.17), wob po3rnagnT cknaakm Ha KocTioMax, KypTkax, ChigHULSX, WropaxiT. 4.
JloTpuMyiTeCs iHTEPBaY MiXX KOXHUM yAapPOM A0 TOro, K HATUCHYTU KHONMKY LLE pas.

BAXJ/IMBO: B xx0aHOMY pa3i He HapaxaiiTe Ha ajlo napwm noaeii abo TBapuH.

8 - PoanunioBau
HaTucHiTb KHOMKyY po3nuaioBaya, o6 posnpacysaTti HenopatTnmei cknaakm ¥ (fig.18).
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9 - AHTuKpanesnbHa cuctema™

AHTVKpanenbHa cucTtema gonomarae 3anobirTu BUTIKAHHIO BOAM 3 NiAOLIBM Npacky 3a
HW3bKOT TEMNepaTypu.

10 « 3-no3uuiinHa cuctema aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHSA™®
OpHak, fKWO NPUCTpPil yBIMKHEHO, ane BiH nepebyBae B HEPYXOMOMY MOMOXEHHI, BiH
BUMKHETbCS aBTOMAaTWM4HO, a iHAMKATOp aBTOMATMYHOrO BUMKHeHHs Oyae Gnumatu 3a
NeBHUI Yac:

- 3a 30 c., 9KWO npacka 3anuwaTnMeTbesl B pexuMi 6e3aisnbHOCTi B FOPU30HTaNbHOMY
nonoxexHi abo Ha 6oLlj.

- 32 8 XB., SKWO Mpacka 3HaXOAUTUMETLCS B pexumi 6e3fisnbHOCTI B BEPTUKANbHOMY
MONOXEHHI.

LLLo6 yBiMKHYTI NpackKy 3HOBY, 3MiHiTb ii MONOXEHHS 6e3 3aCTOCYBaHHSA CUN.

MNICNA EKCMJTYATALLYI

11 - CNOpPOXHEHHS EMHOCTI

BuMKkHITh XmBneHHs npacku (fig.4), sunnsinte Boay (fig.20) i BCTaHOBITL perynaTtop napu B
NONOXEHHs! %0RY . BigkpuiiTe n 3akpuiiTe perynatop napwv kinbka pasie (fig.16), wob
3ano6irTi yTBOPEHHIO Hakuny Ta 3abvBaHHsA OTBOPY kjianaHa napoBoi kamMepu.

12 - 36epiraHHsa

306epiraiiTe 0X0NOOXEHNI MPUCTPIN Y BepTUKanbHOMY nosioxeHHi (fig.21).
BAXJINBO: He HamoOTyiiTe LHYp XWBJEHHS HAaBKOJIO raps4oi MigoLWBW Npacku.
3a6opoHeHo 36epirat Npacky B ropu3oHTaIbHOMY MOJIOXKEHHI.

OBCJIYTOBYBAHHS 1 OYULLIEHHA

BAXJIMBO: BMMKHITb XMBJIEHHSI Mpacku, Aovekantecs il MOBHOrO OXONMOMKEHHS,
NoTiM PO3no4YnHaitTe 06CAYroByBaHHS Ta OYULLLEHHS.

13 - Cucrtema 3axucTy Big HaKuny
Mpacka ocHalleHa KapTPUIKEM 3axMUCTY Bif, HAaKuUMNYy, sknii 3anobirae yTBOPEHHIO HakKumy.
3aBasky LbOMY, TEPMIH eKCnayaTaLi npacky NPOAOBXYETbCS.
KapTpuax 3axucTy Bifg, HAaKMMYy € HeBifl'€EMHOI0 YaCTUHOIO EMHOCTI A1 BOAM Ta He noTpebye
3amiHu.
BAXJIMBO: He BUKOPUCTOBYiIiTE 3acOOM )1 BULAIEHHSI HAKUMY, OCKISIbkU BOHM
MOXYTb NOLLKOAUTU NapoBy KaMmepy i BianoBiaHO GYHKLIiIO Napy Npacku.

14 - OyHKLS CaMOOYNLLEHHS
(cnpusie NPOAOBXEHHIO TEPMIHY eKkcryaTaLii npacku)
3aBasky GYHKLIT CaMOOUMLLIEHHS 3 NAPOBOI KaMePU BUMUBAIOTLCS BCi 3a6pyAHEHHS i Ny>XHI
BiAKNaAeHHs.
HanoBHiTb EMHICTb HEOYULLEEHOO BOAOIO 3 BOAOIOHY A0 MakCUManbHOI MO3HAYKM Ta HarpinTe
npacky 4o Temnepatypu ¢ ¢+,
BVMKHITb XVWBNEHHS NPACKu 1 yTPUMYWTE il Hag, PAKOBMHOIO B TOPU3OHTANIbHOMY MONOXEHHI.
YTpumyiiTe perynatop napu B nonoxeHHi camoouuileHHs (fig.5a-5b) Ta 3nerka noTpycitb
npackoio: napa No4YHe BUNapoBYBaTUCS.
3a Kifbka CekyHz, 3 NifOLWBY NOYHE BULINATUCS BOAA Ta 3MMBATW 3a0PYAHEHHS i1 YaCTUHKN
Hakuny 3 NapoBoi kKamepu.
CtopiHka18 19 MoBepHiTb PErynsTop napu y NosIoXeHHs %0rY MPUOAN3HO 3a 1 XBUIIUHY.
YBIMKHIiTb XVBNEHHSI Npacku Ta Harpiiite il we pas. JoyekanTecs, AOKM 3anuLKU BOAU
BMNApYOTbCH. BUMKHITE XMBAEHHA Npackv Ta podekantecs il MOBHOrO OXONOOXEHHS.
MpoTpiTE OXONOAXEHY NIJOLIBY NPACKM 32 LOMOMOI OO BOMOrOl FaHyipKu.
LLlovHO npacka 0xonoHe, NPOTPITh ii NiZOLIBY BOMIOrOIO raHYipKo0.
MOPALA: BUKOpPUCTOBYATE (PYHKLiIO CAMOOUULLIEHHSI MPUGIMBHO WO ABa TWKHI. AKLIO
BOJA 3aHAATO TBEPAA, OYMLLIANTE NPaCKy LWOTWKHS.

15 « OunuweHHs npacku

3a notpebu NPOTPITh OXONOAXEHWI NPUCTPIV 3a AONOMOrO0 BOSIOrof raHyipku abo rybku.

Bupanitb 3a6pyaHEHHs 3 NifOLWBKM NPACcKX 3a AONMOMOrOI0 BOJIOrOf raHyipku abo ryoku.
BAXJIMBO: He BUKOPUCTOBYiTE arpecuBHi a6o abpa3nBHi 3aco6M 41 OYNLLIEHHS
NiJoLWwBM NPacku Ta iHWWUX geTanen Npacku.

FAKWO NPUCTPIA HE BMKOPWUCTOBYIOTbCH BMNPOAOBX TPMBANOro 4acy, BUKOPUCTOBYMNTE

DYHKLIO CAMOOYUNLLEHHS (ANB. NYHKT 14).
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HECIPABHOCTI?

HeuncnpaBHOCTHK

Moxnunea npuymHa

Cnocob ycTpaHeHus:

XKnBneHHs npacku
BBIMKHEHO, ane
nigoLBa npacku He
HarpiBaeTbCs.

Hemae xuBnexHs Big, mepexi.

Y6enmTecs, 4TO CETEBOW WITENCENb
BCTaBJfieH NnpaswibHO NI
nonpoByiTe NOAKIYUTL YTIOT K
Apyroi poseTke.

Perynstop Temneparypu BCTaHOBNEHO
Ha HaATO HU3bKY TEMMEPaTypy.

YsenuybTte TEM neparypy Ha
perynarope remnepatypebl.

YBiMKHEHa 3-no3uLiiiHa cuctema
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHS*.

M3meHuTe nonoxenve yTiora.

IHavKaTop
perynatopa*
BMUKAETLCS Ta
BUMUKAETLCA.

B npouecce Harpesa uHamkaTop
perynstopa* BKIOHUTCS 1
BbIK/IIO4NTCSA. Kak ToNbko HYyXHas
Temneparypa 6yaeT LOCTUrHyTa,
VHAMKATOP* BLIK/TIOYUTCS, U
3aropuTcs 3eN1eHbiM LlEeTOM*.

Mapa He BUANseETLCS
abo maiixe He
BULINAETLCS.

Perynsitop napv BCTaHOBJIEHO B
NONOXEHHS NpacysaHHs 6e3 napw.

YsenuybTte TEM nepartypy Ha
perynarope remnepatypebl.

HepocTtaTHbO BOAW B EMHOCTI.

HanonHute emMKoCTb A5t BOABI.

AHTUKpanenbHy CUCTEMY* BUMKHEHO
(nyHKT 11).

JloxauTecs, Noka nofoLlsa He
HarpeeTcs A0 HYXXHOM TeMnepaTypsbl.

Yepes oTBOPYU B
nigoLwsi npackn
npocTynaioTb
KOPWYHEBI MNOTLOKM Ta
3aNMLWATb CNiAN Ha
TKaHWHI.

Ocap B naposiit kamepi abo Ha niaoLLBi
npacku.

Vcnonbayiite GyHKUMIO CAMOOYUCTKN
npw 04NCTKe yTiora.

BurkopucTaHHs XiMi4HWX 3acobiB ans
BUAANIEHHS HaKuny.

He no6asnsiinte xuMmyeckune
CpefiCcTBa B BOAY, KOTOPasi HAXOAUTCS
B EMKOCTU. Micnonb3yiTe GyHKLUMIO
CaMOOHYMCTKM NP O4KUCTKE yTIora.

BuvikopurcTaHHS o4uLLeHoT
AMCTUNBbOBAHOI/AeMiHepanizoBaHol
a60 Nom’siKLIeHOT BOAN.

Mcnonb3ayiiTe NCKMIOYNTENBHO
HEOUMLLEEHHYIO BOZIOMPOBOAHYIO BOAY
VNV CMeLLaiiTe BOAONPOBOAHYIO BOAY
C ANCTUNANPOBAHHOM /
[EMVUHEPaNnM30BaHHON BOLON B
nponopuwmn 50/50. Ncnonbayiite
PYHKLMIO CAMOOYNCTKM MPU O4UCTKE
yTiora.

BVIKOpI/ICTaHHﬂ Kpoxmanto.

Bcerpa kpaxmanbTe TkaHb C
VN3HAHO4HOI CTOPOHbI Nepes, rNaxkomn
M ounLLaiiTe NOAOLLBY YTIOra.

Mpacka npoTikae.

HapTo Hu3bka TemnepaTtypa nigoLusm
npacku. HaJlTO 4yacTe HaTUCKaHHA
KHOMKW MapoBoro yaapy.

Cobntopaiite 6onbLIMIA UHTEpBan
MexXy KaxabIM NapoBbIM yAapoMm.
YcTtaHoBuTE 60nee BbICOKYO
Temneparypy Ha peryistope
Temneparypbl.

Y pasi BUHUKHEHHSI Oyab-SKMX HECMPABHOCTEN NPUCTpolo abo 3anuTaHb, 3BEpTaTeca A0
BifAiny o6cnyroByBaHHs KNiEHTIB, W06 OTpUMaT OMOMOrY Ta nopaay ekcrnepTis:
0845 602 1454 - Benukobputania (01) 677 4003 - IpnaHgis a6o AuB. Be6-CTOPIHKY:

www.rowenta.co. uk
3MicT BEG-CTOPIHKM
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